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تمهيد الطبعة الثانية 


قي هذا الوقت الذي نحن فيه قد مر أكثر من عقدين من الزمن على نشر الطبعة 
الآولى (۱۹۸۹) لكتاب قواعد اللغة الكورديةء وإذا عدنا بذاكرتنا الى الجو الثقاقي والعلمي الذي 
كان سائدا آنذاك نجد ان الهدف الرئيسي لتأليف هذا الكتاب هو مساعدة طلبة جامعة صلاح 
الدين من الناطقين بلغة الضاد لكى يصبح كتابا مساعداً لادة اللغة الكوردية التي كانت 
تدرس ف المرحلة الأولى لسنوات دراستهم» وبذلك أصبح هذا المؤلف أول مصدر علمي قي 
الكتبتين الكوردية والعربية حول قواعد اللغة الكوردية باللغة العربية. 

إلا إن من أبرز ما أصبو إليه لتنقيح وإعادة طبع الكتاب في الوقت الحاضر هو مساعدة 
الناطقين باللغة العربية للمتواجدين منهم في ربوع كوردستان أو الوافدين إليها و ذلك 
لحاجتهم الماسة الى تعلم اللغة الكوردية. 

رحبت مشكورة بمبادرة دار الثقافة والنشر الكوردية في بخداد لإعادة طبع الكتاب» لذا 


باشرت بتنقيحه وإعداده للنشرء ومن الله التوفيق. 


المؤلفة 
هولیر 
YW‏ 


تمهید 


حال تعيني تدريسية قي قسم اللغة الكوردية عام ۹۷۷ التابع لكلية الاداب قي جامعة 
صلاح الدين ( السليمانية سابقا)» رأيت من الضروري تحقيق فكرة تاليف كتاب خاص عن 
قواعد اللغة الكوردية التي طالما راودتني وانا طالبة دكتوراه في معهد الاستشراق التابع 
لاكاديمية العلوم السوفيتية في موسكوبلان هذه اللغة وقواعدها كانت تدرس ف الصفوف الاولى 
لكافة اقسام كليات الجامعة المذكورة وعندها كلفت بتدريس هذه المادة للطلبة المبتدئين(غير 
الناطقين باللغة الكوردية) وللمتقدمين من (الناطقين بها) أدركت ثقل المتاعب التي يعانيها 
الطالب في تلك الجامعة لتعلم اللغة الكورديةء لان الكتب المنهجية والمساعدة والمراجع كانت 
نادرة كما ونوعاء لذا رأيت انه من الضرورة كتابة بحوث ودراسات قي حقل اختصاصي لطلبة 
القسم الكوردي. واعددت ملزمة مكثفة عن قواعد اللغة الكوردية باللغة العربية للطلبة 
المبتدئينء ثم آني لم افلح في طبعها وذلك لنقلي المفاجئ من الجامعة المذكورة الى دار الثقافة 
والنشر الكوردية - قي بغداد وبذلك لم تتحقق تلك الامال قي حينه» حيث انشغلت انشغالا 
تاما في عالم الصحافةء اذ انيطت بي سكرتارية تحرير مجلة (به يان) الادبيةء ثم مجلة 
روشنبیرى نوى (المثقف الجديد) التي اخذت من اوقاتي جلها. وهكذا اندمجت مع العمل 
الصحفي الذي اكن له الحب منذ الطفولةء لان الصحافة كانت ملازمة لي منذ ولادتي» وقد 
قضيت فترة طفولتي مصاحبة المرحوم والدي (كيو) الذي كان يدير الطبعة التي اسسها في 
الاصل المرحوم عمي (حسين حزنى) في حلب عام ٤٠۹م‏ ثم نقلها من بعد الى راوندوز عام 
"م واستقرت اخيرا في مدينة اربيل. 

قي الواقع فقد حفزني سؤال طرحته السيدة هناء صباح» الصممة قي مجلة 
(به يان) في دار الثقافة والنشر الكورديةءلاحدى المنتسبات قي نفس الدار وباستغراب حول 
وجود الفعل او الاسم او الملصدر ق اللغة الكوردية.....! ورايت من بعد هذه الظاهرة ان اعيد 
النظر ف تحويل تلك الملزمة التي اعددتها لهذا الغرض لكي اجعلها كتابا مستقلا وخاصة 
بعد ان عدت مرة اخرى لامارس تدريس قواعد اللغة الكوردية تي كلية الاداب بجامعة صلاح 


الدين. 


ومما لاشك فيه ان اللغة ظاهرة انسانية وف كل ادوار ومراحل التاريخ البشري 
والكورد كاي مجتمع انساني تي هذا العالم الوسيع يستخدم لغة تتداول وفق قواعد صوتية 
و صرفية ونحوية متعارف عليها ولها نظام وحدات (الفونيمات) وهي اصغر وحدات اللغة 
والتي تتالف منها وحدات النظام الصري (المورفيمات) وتستخدم بدروها قي تاليف النظام 
النحوي الذي قوامه العبارات والجمل. 

تحلل هذه الدراسة العلمية التي بين ايدي قارئي العربي الكريم مواضيع اللغة 
الكوردية على اساس منهجي علمي ذي حوانب متعددة من صوتية وصرفية ونحويةء وقد 
ارتايت ان يبدأ الكتاب بمبحث تمهيدي لعرض ما كتب عن اللغة الكوردية من قبل غير 
الكورد والكورد انفسهم» املة ان يسد فراغا قي حقل الدراسات الكوردية بلغة الضاد» كما انه 
يساعد كل من يرغب دراسة القواعد بشكل عامء ومن الله التوفيق. 


الدكتورة 
کوردستان عبدالرحمن موکریانی 


كلية الاداب - جامعة صلاح الدين 


المقدمة 


يعود الاهتمام باللغة الكوردية ق أوروبا الى النصف الثاني من القرن الثامن عشر اي 
الفترة التي الف فيها م. كارزوني عام۷۸۷م كتابا حول فواعد اللخة الكوردية ملحقا به 
قاموس إيطالي - كوردي يي )۲۲١(‏ صفحة علما ان كارزوني قد سكن في منطقة (ئاميّدى) 
العمادية حوالي (۷۸) سنة و تعلم اللغة الكوردية فيها لغرض تبسيط شؤون بعثته التبشيرية 
لنشر الدين المسيحي بين الكورد. 

اصبحت لدراسة م. كارزوني مكانة خاصة و بارزة بين الباحثين الغربيين وشجعتهم 
على مواصلة الدراسة قي اللغة والادب والتأريخ الكوردي. قي عامي (١۷۸۳و۸۷)‏ نشر العالم ك. 
خيورنل عدة مقالات عن اللهجات الكوردية والاثنوغرافيا الكوردية» ومن ثم توصل العالمان 
ي. ريودكير وا .بوت خلال دراساتهما اللخوية المقارنة الى ان اللغة الكوردية لغة مستقلة ضمن 
اللغات الهندو.۔ أوروبية. وي عام (۷۸0۳) اصدر الفيلولوجيست أ. خودسكو كتابا حول الاكراد 
مع مختصر للقواعد الكوردية»ء اذ انه انتهز فرصة تواجده ټی باريس وتقربه من احمد خاني 
الذي كان من بابان ومنه تعلم اللغة الكوردية. 

وق نهاية النصف الاول من القرن التاسع عشر ظهرت بعض المقالات والدراسات قي 
روسيا حول القضايا الكوردية لعدد من الرحالة والباحثين حيث تجول ظ. ديتيل حوالي 
ثلاث سنوات ف كوردستان جمع خلالها مواد اثنوغرافية ونشرها تحت عنوان ((ثلاث سنوات 
في الشرق))ءابدى فيها ملاحظات سديدة وصائبة عن خصائص كوردستان واللغة الكوردية 
ولهجاتها. وف عام١٤نشر.‏ ابو ظيان في جريدة (القفقاس) التي كانت تصدر في تبليس سلسلة 
من المقالات بعنوان(الكورد) والتي تتعلق بتاريخ» اثنوغرافية وخصوصية المجتمع الكوردي 
بدأ بالعائلة ونمط حياة الكورد و عاداتهم وتقاليدهم الموروثة ومن ثم يتطرق الى اللغة 
الكوردية ويقسمها الى لهجتي زازا و كرمانجي ويدعو العلماء للتنقيب قي ارض كوردستان 
الغنية بالاثار التي تفيد الدراسات التاريخية واللغوية للبشرية جمعاء واما ى.بيريزين الذي 


كان عالا في جامعة قازان واثناء تجواله ف المناطق الشرقية تعلم لهجتي خراسان والكرمانجية 


قي املوصل واصدر دراسة قي عام ۸١‏ يتناول فيها اللهجات الكوردية وضمن اقسام الكلام يبحث 
عن الاسم» الصفة وازمنة الفعل معززة بامثلة من اللهجتين. 
اصدر المستشرق المعروف ب. ليرخ ثلاث مجلدات قيمة يي بطرسبورغ ي اعوام 
71 عن اللغة والاثنوغرافية والفلكلور الكوردي ف ايرانء تضمنت في بدايتها نقدا 
موضوعيا بناء للاعمال السابقة المتعلقة بالدراسات الكوردية التي افتقرت الى التحليل العلمي 
لا فقط يي قواعد اللغة وحدهاء بل قي بعض الحكم والامثال وكما انها اعتمدت على لهجة 
واحدة من اللهجات الكوردية لذا كانت غير متكاملة وغير متبلورة وان الناحية الصوتية 
للهجات الكوردية لم تتناولها الدراسات السابقة. 
تعلم ليرخ اللغة الكوردية و جمع عددا هائلا من المواد الخاصة بالعادات والتقاليد 
الكوردية من الاسرى الكورد الذين بلغ عددهم(۰٠۵)‏ شخصا وكانوا من مدن (ماردينء 
الجزیره. درسیم» موش» دیاربھ کر؛ اورفه» خربوت» بگسنء مالاتیه» مدینه» اربیکر 
وارچروم) وكان معظمهم يتكلمون باللهجة الكرمانجية الشمالية و بعض منهم بلهجة زازا. 
قسم ب . ليرخ اللهجة الكوردية الي خمسة اقسام:- 
د الكرمانجية 
٣‏ اللورية 
۴- الكلهورية 
> الكورانية 
۵- الزازائية 
ودون في نتاجاته الثلاثة نصوصا باللغة الكوردية مترجمة الى اللغة الروسية ملحقا 
بها قاموس كوردي- روسي» وكتب بصدد اللهجة الكرمانجية الشمالية وموقع الناطقين بها 
على انها منتشرة في جميع انحاء الجهة الغربية من كوردستان وتمتد الى اسيا الصغرى 
والسليمانية وفيما يخص اللهجة الزازائية فأنه يعتبرها فرعا من الكرمانجية الشمالية وهنا 


يعيد البروفيسور ليرخ رأي العالم أ.ثوت حول اللغة الكوردية اذ انه ايضا يؤكد على ان اللغة 


الكوردية لغة مستقلة ضمن مجموعة اللغات الايرانية وبالرغم من قرابتها الشديدة من اللغة 
الغارسية الا انها تطورت بمعزل عن تطور تلك اللغة. 

وقد نشر العالم النمساوي فردريك ميولر ثلاث نتاجات حول اللغة الكوردية قي 
الاعوام (۸7۲- )۹٤ ۸٦٤‏ تي فيناء معتمدا في ذلك على دراسات ى. بيريزين وب. ليرخ احد 
هذه الاصدارات خصص لختصر صرف اللهجة الكرمانجية الشمالية والزازائية»ويلاحظ يي 
نتاجات ف. ميولر اخطاء لغوية مهمة في دراسته عن اللهجات الكورديةء فعلى سبيل المثال لا 
الحصر باعتقاد ف. ميولر ان ادوات الاضافة (- أ-ى» - ى المحددة للجنس والعدد قي اللهجة 
الكرمانجية الشمالية ماهي الا لاصقة ( ×أ3) والمعروفة بالا حشاء تلتصق بالكلمة التي 
تسبقها واعتبر الفعل الماضي المتعدي المثبت ف اللغة الكوردية صيغة مماثلة للفعل الاضي قي 
اللغة الفارسية في حالة النفي ولكنه يؤكد في مقدمة كتابه النحوي على ان اللغة الكوردية غير 
متطورة من اللغة الفارسيةء كما اعتقد قلة قليلة من المستشرقين الغربيين. 

يعتبر أ. ذابا اول معد لقاموس المصطلح والعبارات الكورديةء اذ جمع حوالي )١(‏ الف 
كلمة معجمية للمصطلح الكوردي وفضلا عن ذلك اهتم بالفلكلور والاثنوغرافية 
وبالخطوطات الكوردية. 

عاش المسيونير الفرنسي س. رى. بين اعوام (0- )۸7١‏ قي منطقة هكارى الكوردية 
والف قي عام ۸۷۲ كتابا للخص قواعد اللغة الكوردية يتطرق فيه الى علم الصوت ضمن اقسام 
الكلام يذكر الاسم الصفةء العددء الضمير والفعل مع ملحق لقاموس كوردى -انكليزي يقع 
قي عشرين صفحة. 

اماعاللم الايرانيات فرديناند يوستى فقدنشر عام(٠۸۸)‏ 
كتابا علميا عن قواعد اللغة الكوردية مستندا فيه الى اعمال كل من الرحالة م. كارزوني. 
خودسکوء س. ری» ث. لیرخ وأ. ذابا . یتناول ف. یوستی في مقدمة نتاجه بعض جوانب 
اللغة الكوردية وتاريخها وعند طرحه للحروف الصحيحة لم يدون حرف ( ك ث» تء ج» ث) 


وقد قارن ف. يوستى الصيغ القواعدية الكوردية مع اللغات الايرانية الاخرى. 


وق نهاية القرن التاسع عشر نشرأ. سوتسين مقالا عن القواعد الكوردية مستندا 
على النصوص التي حمعها بالتعاون مع ى. ثرايم وطبعاها معاء تناول فية علم الصوت, 
الاسم» الضمير والفعل وبشكل مختصر جداء وكما جمع سوتسين اثناء تجواله يي كوردستان 
مواضيع اثنوغرافية وفيلولوجية كوردية وترجمها الى اللغة الالمانية ملحقا بها قاموسا 
كورديا- المانيا في(٠1)صفحة‏ مدونا فيه الكلمات بالحروف العربية وموضحا العلامات الصوتية 
المثبتة قي القاموس بالحروف اللاتينية. 
ومن المستشرقين الروس الذين اهتموا بالدراسات الكوردية س. أ. يكيزاروف الذي اسدى 
معلومات مفيدة حول قواعد اللغة الكوردية 
والقاموس الكوردي وكذلك ترجم النصوص التي حمعها في منطقة يريفان الى اللغة الروسية 
والف قاموس كوردي - روسى ب )1١(‏ صفحة. 

وق بداية القرن العشرين الف ى. سون كتابا عن القواعد الكوردية قارن فيه 
موضوعي المرفولوجيا واللكسيكولوجيا بين اللهجتين الكرمانجية الشمالية والكرمانجية 
الجنوبية و بما ان مقارنته مبنية على قواعد غير صحيحة لذا اصبحت دراسته اقل دقة 
وكمالا من الدراسات السابقة وتطرق الى اللهجات الكوردية وقسمها الى اربعة لهجات اساسية: 
الكرمانجيةء الكورانيه» اللورية والزازائية. 

وقد اصدر ل. و. فوسوم في عام ۹١١‏ كتابا عن القواعد الكوردية تناول فيه تصريف 
الفعل الكوردي (اللهجة الموكرية) على شاكلة صيغ تصريف الفعل ف اللغة الانكليزية واورد 
احيانا امثلة من اللهجة الكرمانجية الشمالية ضمن النماذج التي دونها في نطاق التصريف. 

ساهم ر. جاردین بنتاج لغوي» حيث طبع ف عام( ۹۲۲) في بغداد كتابا حول اللهجة 
الكرمانجية الشمالية وبالاخص ف منطفة الموصل وبالرغم من ان دراسته مختصرة الا انها 
قيمةء بحث فيها عن الجنس في حالة الاضافة وشخص اوجه التباين قي تصريف الفعل 
المتعدي واللازم قي زمن الماضي واوضح الحالات النحوية المباشرة وغير المباشرة للضمائر 
الشخصية عندما تؤدي دور المسند اليه او المفعول به مع الفعل المتعدي. 


نشر المسيونير الفرنسي ثول بيدارق عام( )۱۹١١‏ في باريس قواعد مختصرة عن اللغة 
الكورديةء اعتمد قي دراسته النصوص المدونة باللهجة الكرمانجية الشمالية لمنطقة بهدينان 
تطرق فيها بشكل موجز الى الضمير الشخصيء» الاسم الصفة وأزمنة الفعل» موضحا مادته 
بالحكم والامثال الكوردية وقد كرس قسما من مؤلفه للمقارنة بين اللغتين الفرنسية 
والكوردية وكتب عن اللغة الكوردية مايلى: 

((اللغة الكوردية من اللغات المفيدة والبسيطة والسلسة والنخمية الخنية بالمفرداتء 
تعلمها بسيط, انها لغة سحرية وشاعرية اغلبية اشعار شعرائها انعكاس لطبيعتهم الخلابة))". 

واما البروفيسور قناة كوردوييظ ( كوردي سوفیتي) فقد لعب دورا مشرفا و کبيرا ي 
علم الدراسات الكوردية وتهيأة الكادر العلمي حيث اشرف على رسائل الدكتور لعدد كبير من 
الطلبة الكورد داخل الاتحاد السوفيتي وخارجه. 

وبالاخص من العراق منهم الدكتور معروف خه زنه دارء الدكتور كاوس قفطانء 
الدكتور عبدالرحمن الحاج معروف ومؤلفة هذا الكتاب» اضافة على هذه الجهود المثمرة 
لتطوير الدراسات الكوردية الف كتبا قيمة مكرسة معظمها لدراسة اللغة الكوردية 
وادون ادناه بحعضا منها: 

قاموس كوردي - روسي» موسكوء٠١۹‏ قواعد اللغة الكوردية (باللغة الكوردية)»ء 
یریفان٩٤۱۹واعید‏ طبعه ي اعوام۱۹1۰۰۱۹۷۰۱۹07. 

قواعد اللغة الكوردية (باللغة الروسية)»موسكو ۲١۹٠م‏ قواعد اللخة الكوردية (باللغة 
الروسية) وبمواد اللهجتين الكرمانجية الشمالية والكرمانجية الجنوبية» موسكوء ١۸۷‏ وترجم 
الى اللغة الكوردية من قبل مؤلفة هذا الكتاب وطبعت الترجمة في عام ۸٤‏ ق بخداد. 

قاموس كوردي (اللهجة الكرمانجية الجنوبية) - روسي» موسكوء ٠١١‏ و بالتعاون مع 
الدکتوره زری عارف يوسوپوفا . 
علما ان عدد مؤلفات البروفيسور قناة كوردييف يقارب(۰٠۹)‏ مؤلفا من كتب ودراسات وبحوث 
حول الادبءوالفلكلور والتاريخ والاثنوغرافية الكوردية وتميزت بمنهجية وكانت على درجة 
عالية من التنظيم والدقة. 


نشر الدكتور جركس باكاييف المتخصص قي اللغة الكوردية دراسات علمية قيمة عن 
القواعد الكوردية التي تبحث معظمها عن اللهجات الفرعية لكورد الاتحاد السوفيتي (سابقا) 
منها: 

قاموس كوردي (اللهجة الكرمانجية الشمالية) - روسي» موسكوء ٠۹0۷‏ 

لغة اکراد اذربایجان» موسکوء ۱۹٦١‏ 

لغة اکراد ترکمنستان» موسکوء ۱۹٦۲‏ 

لخة اكراد السوفیت» موسكوء ۹۷۲. 

ومن العلماء الاخرين الذين خدموا اللخة الكوردية الاستاذ كريم ايوبي 
واي.أ. سميرنوفا حيث اصدرا معا كتابا قواعديا بعنوان ( اللهجة الكوردية الموكرية) في 
لينيغراد عامء وكذلك اصدرت اى. أ. سميرنوفا كتابا قيما حول الجموع قي اللغات 
الايرانية قي لينيخراد عام٤۷١٠وطبع‏ للاستاذ كريم ايوبى مؤلف قيم عن الفونوتيكة 
الكوردية الموكرية ويعتبر هنا اول عمل علمي دقيق للاصوات الكوردية مسجلة بأليات 
حساسة لتثبيت الاصوات الكوردية. 

ونشرت الاستاذه الدكتورة زرى عارف يوسوپوفا بحوثا ودراسات قيمة عن اللغة 
الكوردية ومن ابرزها كتاب قواعد اللغة الكوردية _ لهجة السليمانية الطبوع قي 
موسكوءعام۸۵تتناول فيه دراسة علم الصوت» الصرف والنحو وقد استخدمت المنهج العلمي 
في دراستها هذا. وقد تم ترجمة هذا الكتاب الى اللغة الكوردية من قبل مؤلفة هذا الكتاب 
وطبع عام۱3۹۰ي بخداد. 

ومن اللغويين السوفيت الذين اهتموا باللغة الكوردية ودرسوها بمنهج علمي دقيق 
مکسیم خامویان» يو. یو. ئافالیانی» ای» ای تسوکرمان وتسوبولوف. 

بدأت المرحلة الجديدة في تاريخ الدراسات اللغوية الكوردية قي نهاية العشرينات من 
هذا القرن وتزامنت مع الحركة التحررية القومية الكورديةء اذ برزت اهتمامات خاصة 
باللغة الكوردية وبرزت محاولات جادة ومثمرة قي هذا المضمار من قبل الكورد انفسهم» 
فطبع سعيد صدقي كابان كتابه الموسوم (مختصر الصرف والنحو الكوردي) في عام ۱۹١۸‏ قي 


بغداد» الكتاب الذي احتل مكانا خاصا في الكتبة الكوردية لكونه اول مؤلف كوردي حول 
القواعد الكوردية باللغة الكوردية.” 
ایضا کتاب (ده ستوری زمانی کوردی) وکتاب (خوټنده واری باو) قي عام ۱۹۳۳ومن ثم ترجم 
(دستوری زمانی کوردی) الى اللغة العربية وبعد تنقيحه طبعه بجزءين في بيروت قي عام٦٥٠‏ 
وكما ان للمؤلف معجما قيما باللغتين الكوردية والانكليزية بالمشاركة مع س. ج.ادمونس 
مطبوع يي اوكسفورد يي سنة1١٠واعيد‏ طبعه يي عاما۹۷٠وقد‏ ساهم العلامة توفيق وهبي 
اضافة الى نتاجاته السابقة مساهمة كبيرة قي نشر بحوث ومقالات جيدة عن اللغة والتاريخ 
الكور دي . 

ويحتل السيد نوري علي امين مكانة خاصة وبارزة بين المثقفين الكورد الذين اولوا 


اهتماما خاصا بدراسة فواعد اللغة الكوردية وقد نشر ف اعوام ٠۱۹0۸1۹7ء۱۹11.۱۹۵91عدة‏ كتب 


( ا ا 
ومن بعده نشر توفيق وهبي يي عام ۱۹٩۹‏ وټ بغداد 


قيمة التي تعتبر حتى يومنا هذا من الصادر الاصيلة والنادرة ف المكتبة الكوردية وظل 
السيد نوري علي يغني المكتبة الكوردية بنتاجاته اللغوية من بحوث ومقالات وكتب". الى ان 
توفاه الله قي بخداد عام .۲٠۰۷‏ 

وف عام ۱۹۵۷ نشر الاستاذ د.جمال نبز كراسا حول الاملاء الكوردي بالحروف 
اللاتينية عارضا بمنهج علمي دقيق كيفية الكتابة بهذه الحروف ومدى تطابقها مع 


الاصوات الكوردية و معالجا اهم المشاكل الاورتوغرافية. 


(*)سعید صدقي کابان . مختصری صرف ونحوی کوردی. بةغدا ۱۹۲۸ 
() توفیق وهبي. د هھ ستوری زمانی کوردی. به غدا ۱۹۲۹ 

توفیق وهبي. خوێنده واری باو . بە‌غدا ۱۹۳۳ 

توفيق وهبي . قواعد اللغه الكورديه. الجزء الأول والثاني بيروت ٠۹١١‏ 

توفیق وهبي و س. ج. ادمونس . قاموس کردی - انکلیزي» اوکسفورد ۱۹١١‏ 
نوري علي امین. قواعدی زمانی كوردى. بە‌رگی يەكەم بەغدا. 11° . بەرگى دووەم ۱٩5۸‏ 
نوري علي امین. گرتنی که لڼنێکی تر له رێزمان کوردی. به‌غدا ۱٣۹١۸‏ 

نوری علی امین. رێزمانی کوردی . سلێمانی ۱۹٩۰‏ 


نوری علي امین. رابە‌ری بۆئیملای كوردى. بەغدا ۱۹° 


۱۲ 


وكما طبع الدكتور جمال نبز" كتابا لغويا قيما عن لغة الكتابة الكوردية الموحدة(زمانى يه 
کگرتووی کوردی) قي برلين عام ۱۹۷١‏ متناولا مراحل التطور التأريخي للخة الكوردية 
الادبية دارسا النواحي المورفولوجية والفونولوجية والليكسيكولوجية والاورتوغرافية 
في اللهجتين الشمالية والوسطى مستشهدا بحشد من الامثلة والآدلة القتبسة من كافة 
اللهجات الكوردية وسائر اللغات الايرانية القديمة والحديثة ومقدما قي النهاية نموذجا 
للكتابة الموحدة المقترحة من قبله. 
والباحث محمد امين هورامانى طبع كتابا عن الصوت ف اللغة الكوردية )١۷١(‏ تناول فيه 
عدة ابواب منها الاصوات الصحيحة والمعتلة» اعضاء النطق والنبرة. وبعد مرور سنةءنشر كتابا 
عن فقه اللغة الكوردية جمع فيه مسائل عن اللغة وعلم اللغة وعلامات اللغة ومقارنة صوتية 
بين الاصوات المتواجدة حاليا قي اللغة الكوردية مع الاصوات ف افيستا ومن ثم وضح الفرق 
بين الصوت والحرف وي مؤلفه هذا تطرق ثانية الى اعضاء النطق والاصوات المعتلة 
والصحيحة ومخارجها وكذلك اضاف السيد محمد امين كتابا لغويا اخر الى المكتبة الكوردية 
بعنوان(مقارنة اللهجات الكوردية)والمقارنة تناولت اللهجتين الكرمانجية الجنوبية والهورامانية 
فقط وذلك من حيث الصوت والصرف وبعض الحالات النحوية“. 
وقد اصدرالدكتور عبدالرحمن الحاج معروف“عدة كتب لغوية معظمها عن القواعد 
الكردية وبالرغم من ان اختصاصه الدقيق علم القواميس»لا انه لم يزود المكتبة باى نتاج 
معجمي مستقل» ففي مؤلفه الموسوم ب (الكلمة قي اللغة الكورديةء١۹۷)‏ جمع المؤلف مسائل 


جمال نبز؛ نووسینی کوردی به لاتینی به‌غدا» ۱۹٩۷‏ 
د. جمال نبز؛ زمانی يه کگرتووی کوردۍی بامبێرگ ۰ ۱۹۷۱٩‏ 
محمد أمین هورامانی. فونیتیکی زمانی كوردى. بەغدا ۱۹۷۳ محمد أمین هورامانى. سەرەتايەك له فيلۆلۆژى 
زمانی كوردى. بەغدا ئ۷٩۱‏ 

محمد مین هورامانی. زاری زمانی کوردی له ته‌رازووی به‌راورددا. بەغدا 1^۸1 . 

د. عبدالرحمن الحاج معروف ۰ وشه‌ی زمانی کوردی › بە‌غد» ۱۹۷۰ 

د. عبدالرحمن الحاج معروف ۰ وشه رۆنان له زمانی کوردی داء بە‌غد/۱۹۷۷ 


د. عبدالرحمن الحاج معروف › ڕێزمانی کوردی › بە‌رگی يەكەم (مورفۆلۆژى) بەشى يەكەم ( ناو)» بەغدا› 1٩1۷٩‏ 


1۳ 


الكلمة من المعنى والاتيمولوجية. وصنف العبارة الى عدة اجزاء ومخصصا الفصل الاخير من 
كتابه لعلم القواميس بدء بقاموس(نوبهار) لاحمد خانى. وق كتابه (بناء الكلمة قي اللغة 
الكورديةء ۱۹۷۷يبحث الدكتور عن بناء الكلمة من المورفيم ودور اللواصق في بناء الكلمة وكما 
نشر كتابا عن الاسم فقط تناوله من حيث المفهوم البناءءالحدد»الجنسءعلامات النكرة 
والمعرفة وعلامات الاضافة وينبغي التنويه هنا الى ان كتابه الاخير(المورفولوجيا - الاسم) 
لايعتبر كتابا علميا لانه غير موضوعي» اذ لم يتخذ الدكتور عبدالرحمن مسلكا نقديا 
مبدئيا عند تقييم اللخويين الذين سبقوه بالتطرق الى الاسم في مؤلفاتهم ويتهم جميعهم 
بالتقصير وعدم الدقة وحتى الاستهزاء بهم قي حين ان المعلومات التي دونها يي كتابه ماهي 
الاجمع لما نشره هؤلاء اللغويين قبله. طبع المجمع العلمي العراقي (الهيئة الكوردية) كتابا عن 
القواعد الكوردية عارضا" فيه دراسة (لجنة اللغة وعلومها) عن اقسام الكلام من الاسم 
الضميرءالصفةءالفعل»المصدر»الظرف»لاداة واللاحقة حاولت اللجنة معالجة مسائل كل باب من 
هذه الابواب بحشد من الامثلة والادلة اللغوية. °© 

وقد نشر البروفيسور ايرنست ن.مكاروس كتابا مطبوعا عن فواعد اللغة الكوردية 
لهجة السليمانية فقط يي نيويورك عام (۹۵۸) تناول المؤلف يي مقدمة كتابه عرضا تاريخيا 
لاصل اللغة الكوردية ومن ثم تطرق الى عدد من الكتب والنتاجات اللغوية المنشورة عن 
اللغة الكوردية قبل طبع نتاجه وبحث باسلوب منهجي وعلمي دقيق عن الفونولوجية 
والمورفولوجية والنحو الكوردي". 

اصدر الدكتور د. ن. مكنزي نتاجا علميا عن القواعد الكوردية مجلدين» يشمل المجلد 
الاول دراسة عن اللهجات الكوردية والمجلد الثاني مخصص للنصوص التي جمعها المؤلف واستند 
عليها قي دراسته. تطرق د.ن .مكنزى الى دراسة اللهجات الكوردية من باب الصوت والصرف 
والنحو معززا مادته بامثلة وادلة منهذه اللهجات الا انه هناك خلل في بعض جوانب دراسته 
رێزمانی اخاوتنی کوردی بەپێی لێكۆلینه‌وەی لیژنهی زمان وزانسته‌كانى» بەغدا» ۱۷7 


) E.N. Mccarus.A Kurdissh grammar. New yoek. 14°۸ 
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بعدم تمكن ايجاد الترابط بين اللهجات الفرعية المتشعبة والتي حددها وفق مواقعها 
الجغرافية لجميع المدن والاقضية والنواحي في كوردستان العراق. “^ 

اضافة الى الباحثين الذين تطرقت الى عرض محاولاتهم اللغوية انفاء اثبت ادناه 
اسماء اخرى من المهمتين والدارسين الكورد الذين اغنوا المكتبة الكوردية بنتاجاتهم الجادة 
والقيمة قي سبيل صياغة اسس علمية دقيقة وفق منهج منظم للغتنا الكوردية بجوانبها 
المتعددةالصوتية والصرفية والنحوية والمعجمية والدلالية»ءامثال:جطه رخون» صادق بها 
الدین »علاء الدین سجادی»طیوموکریانی,الشيخ محمد الخال. د.عزالدين مصطفى رسولءد. 
كامل البصیر.د.محمد فاروق عمر صدیق د. محمد محمودي»د. نسرین فخری»د.وریا عمرامین 
ءد.فریدون عبدول البرزنجی» د.شلیر رسول» د.یوسف شریف د.ساجده عبدلله فرهادی» 
د .طالب حسين»د.رفيق محمد محي الدين» د.عاطف عبدالته فرهادي د.تارا عبدالله سعيدء 


د.هؤطر محمود» د. ابوبکر عمر قادر وغیرهم. 


^“D. N. Mackenzie. Kurdish diaiect studies.london. 1411 
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اصوات اللغة الكوردية و حروف هجائها 


لم يبحث فونيتيك اللغة الكوردية باليات حساسة مخصصة لوصف وتصنيف الاصوات 
الكوردية حسب المخارج الصوتية حتى الاونة الاخيرة. لذا نجد تباينا ملموسا في طي الكتب 
المؤلفة حول القواعد الكوردية عن عدد حروف الهجاء وعن الاصوات الصحيحة والعتلة 
والسبب الرئيسي لهذا التباين هو اختلاف رأي المؤلفين عن تكوين الفونيم.الا انه طراً تطور 
ملحوظ حول العدد الصحيح للابجدية الكوردية بعد تثبيت الاصوات ف اللغة الكوردية من 
قبل الكورد في ارمينيا في الاتحاد السوفيتي (۹۲۹)ءوالكورد في سوريا(۱۹۳۰١١١)ءاذ‏ اعتمدت 
الجماعة الاولى على الحروف اللاتينية التي كانت تستعمل ف الاتحاد السوفيتي من قبل 
الاقليات واخيرا استبدلت بالحروف السلافيةءواما الكورد في سوريا كانت حروفهم مقتبسة من 
الحروف اللاتينية التركية ثم تطورت الحروف اللاتينية على ايدي بعض اللمين باللغة من 
امنقفين الكورد»وهناك نوع ثالث للابجدية الكوردية التي رسوم اصواتها اقدم بكثير من 
الحروف المتداولة اليوم»ومستعملة لكتابة الكتب الدينية القديمة والابجدية الكوردية المتداولة 
تي العراق وايران هي الابجدية المبنية على حروف الالفباء العربية والتي هي مقتبسة أصلاً 
من الآرامية و ذلك باضافة الحروف الكوردية ( ب چ» ر» ژ. ل گ و ووء ئ یی). 

وعلى الرغم من محاولة المثقفين الكورد لتطوير هذه الابجدية للتعبير عن الاصوات 
الكوردية بشكل او أخر الا ان هناك مشاكل املائية لازالت غير محلولة وحتى الندوة التي 
عقدها المجمع العلمي العرافي الهيئة الكردية خلال يومي ۷۸- ۹من شهر كانون الاول من عام 
۵ حول الاملاء الكوردي الموحد حيث اهملت المشاكل الرئيسية التي يعانى منها الكاتب 
الكوردي عند الكتابة بالابجدية الحالية» وهكذا بقيت اهم مشاكل الابجدية الكوردية المثبتة 
على الابجدية العربية بدون حلول»بل تركت لسليقة القارىء والكاتب»وهنا ادون بحعض من 
هذه المشاكل على سبيل المثال لا الحصر:- 

١‏ عدم وجود اشارة او صورة قي الحروف العربية للكسرة المختلسه والتي تقابلها في 
الابجدية اللاتينية أ كما قي کلمة: من. 1۸ /اناءبردن - ٥۲۵۸‏ / اخذء دل األQ/‏ قلب 


ثرد - ۵٩۲آ/‏ جسر. 


۲- عدم التمييز قي الابجدية الكوردية الحالية بين اداة الاضافة ى()ء التي تلحق 
بنهاية الكلمة المنتهية بحرف صحيح» كما في التركيب الاضاق ( شاری من أ۳ $4٣١‏ 
مدينتي» وأداة الاضافة (ى) التي تلحق بنهاية الكلمة المنتهية بحرف صائت كما قي ( نامه ى 
من) أ" "a8۷‏ رسالتي. 

۲ عدم وجود صورتين مختلفتين للواو القصيرة المعتلة (10) كما في كلمة طول ااك 
كورد ۸K1۲‏ والواو الشبيهة بالمعتلة ( »)W‏ كما يي وه ره W6۲6‏ زه وت Z6‏ که 
.kew,‏ 

يتبين مما سبق ان اللغة الكوردية بلهجتيها الكرمانجية الشمالية والكرمانجية 
الجنوبية بحاجة ماسة الى دراسة علمية دقيقة مسجلة بآليات حساسة و ذلك لتزويدنا 
بوصف موضوعي للاصوات الكوردية وكيفية انتاجها وتصنيفها حسب المخارج الصوتيةء 
والابجدية الكوردية المتفقة عليها اغلبية الملمين باللغة الكوردية تنقسم الى حروف صائته و 
صامتة (ساكنه) وتصور الاصوات غير الساكنه بالحروف المبينة اشكالها ادناه:- 

أ » ٠‏ » ئ» ى» الكسرة المختلسه» 3 » و» وو. 

أ. يلفظ كالهمزة الفتوحة قي بدء الكلمة وكالالف في وسطها أو أواخرهاء مثل: - 


اواز الأحن› اسم للاناث 
دار الشجرة 
زان اللسان» اللغة 


ا الجبل 


e 


۵ يلفظ كالالف المقصورة او كالهمزة المكسورة نحو 


درهخت الشجرة 
نیشانه العلامة 
ئهو هو» ھی 


ی ينطق کالیاءء کما ي ( جیت» رضيت).ي اللهجة العامية العرافية: 


لادی القرية 
ده نو ت 0 تب ¢ ن تب 


ریبه ر مرشد 

ی س يلفظ كالياء كما في (مهدي)ء اذا كان في وسط او اخر كلمة وكالهمزة المكسورة في 
بداية الكلمةء وهنا يجب ان نتذكر ان شكل هذا الحرف ي الابجدية الكوردية المثبته على 
الابجدية العربية يشبه شكل حرف ( ى) ( ¥ ) النصف المعتل. 


په نير الجبن 
ئیمرو اليوم 
تەشى مغزل 


الكسرة المختلسة ليست لها حرف خاص ضمن الابجدية المتداولة اليوم وتقابل 


(آ) ق اللاتينية: 


من mi¬‏ انا 
دن اأd‏ قلب 
برن nہbirİ۸‏ اخذ 


يلفظ مثل (0) ف الانكليزية:- 


ئۆبال المسؤولية 
روژ الشمسء» النهار 
جۆ الشعير 


و- يتواجد في منتصف الكلمة فقط ويلفظ كالواو وانه يختلف في الصوت عن ( و) 
)W (‏ الشبيه بالعتل: 


گول الوردة › الزهرة 
کون الثقب 


وو يلفظ كالواو التي يسبقها حرف مضموم: 
ړوو الوجه»ء السطح 


چوون الذهاب 

واما الصامتة منهاء فانها صورت بالاشكال المدونة ادناه: 

به په ته ج چ ح › خ »ده ر» ر» ز» ژ» س » ش »غ »ف ظ» ق » كط ل »ل م۰ 
ن »وهی 


ب صوت داو یلفظ کالباء: 
باران الطر 
زبر خشن 


ث - صوت خافت يلفظ مثل حرف ( 8 ) الانكليزية: 
السنة الماضية 
ابيض 


چه پ يسار 


؟ 
aC‏ 


تیر قوس 
مامستا استاذ 
هات جاءِ 


جیژن » جه ژن عید 

باج ضريبة 
کرمانجی الكرمانجية 
ره نجدەر کادح 

ج - صوت خافت مرتجف يلفظ مثل ( )١١‏ الانكليزية: 
چیمه ن مرج 

چوو ذهب 


0 


ح - صوت خافت وليس كوردى الاصل وفليل التواجد ف اللغة الكورديةء دخل اليها 
خلال الكلمات التي دخلت الى الكوردية وبدوره اثر على المفردات الكوردية بتحويل حرف 


الهاء أو الالف (بنسبة أقل) فيها الى حرف (ح) كما في الامثلة التالية:- 


حه فده هه فده سبعة عشرة 
حه فتا هه فتا سبعون 

حه فتانه هه فتانه اسبوعي 

حه وا هه وا الجو 

هه لووله هه لووکه کرز 

حه م هەم كل (لغة الاطغال) 
حه په سان ذهول 

خ - صوت خافت: 

خه ون حلم 

باخه وان بستانی 

رایه خ بساط 

د - صوت نغمی: 

داوا طلب» دعوة 
دادگه محكمة 

ده رد مرض» علة 


ر صوت متذبذب ولايكون ابدا قي بدء الكلمة بل في وسط ونهاية الكلمة فقط: 


براو ماخوذ 
برا اخ 


الكلمة: 


به هار 


ربیع 


ر صوت متذبذب وقوي ويسمى بالراء اللفخمة ويتواجد قي بداية و وسط ونهاية 


راناو 
ړاو 


ز- صوت نغمي ذو صفر: 
زیندان 

زيو 

پارێزەر 


پایز 


meee 


خریف 


ژ- صوت نغمي ذو صفير ويلفظ مثل يي (7۸) الروسية: 


ژماره 

ژان 

ئاوه ژوو 

ژووژك 

دریز 

س - صوت خافت ذو صفیر: 
سارد 


۲١ 


حساب 


طعم» ذوق 


باش جید 


غ صوت نغمي يلفظ بشكل اقوى من حرف ( خ)ء قليل التواجد ف اللغة الكوردية 
واحیانا يلفظ خاء. 


غونجه» خونجه جنبدة 

ئاغا اغا 

باغ» باخ روضة» بستان 
قۆناغ قۆناخ مرحلة» ذرسخ 


ف صوت خافت 
فرين طیران 
به فراو الماء المثلج 


ذ - صوت نغمي يتواجد بكثرة في اللهجة الكرمانجية الشمالية ويلفظ مثل حرف 
( ۷ ) ف اللغة الانكليزية: 


فالا فارع» مفتوح 
فەبوون انغتاح 

فەرك ذئب 

فژاندن احياء 

فییان محبةء طلب 
ھەفۆك جملة 

ھەفروو مساوي» معادل 
ھەقال رفیق 

ناف اسم 


۲۲ 


يجب الاشارة هنا الى ان حرف ( و) الشبيه بالعتل غالبا ما يتحول الى صوت(ف) في 
اللهجة الكرمانجية الشماليةء نحو: - 


اللهجة الكرمانجية الشمالية اللهجة الكرمانجية الجنوبية 
ھەفراز هه وراز صعود 
شهو شه ف ليل 
ئاو ئاۋ - ماء 
داو داڈ - خیط, کید 


ق - صوت نغمي واللاحظ ف اللغة الكوردية بتحول حرف الكاف قي قسم غير قليل 
من الكلمات الكوردية الى حرف (ق): نحو:- 

كەلا _ قەلا قلعة 

کرە‌کره- قره‌قر ضجیج» ضوضاء 


کار عمل» فعل 
بكەر فاعل 
پاك نظيف» طاهر 


گ - حرف خافت داوي يلفظ كحرف () ق اللغة الانكليزية: 


گرد هضبة 

جگەر کبد 

جۆگه جدول» ساقية 

بەرگ ثوب» كساءء غلاف الكتاب 


۳ 


ل- صوت نخمي مرقق غير مشدد يلفظ كاللام العربية: 
لوتکه قمة الجبل 


لاله مصباح» نوع من الزهور 

هه ل فرصة 

شل مرن» رخوء مائع» سائل 

ل - صوت مضخم تخلو اللعة العربية من لفظ مشابه له ويقع عادة وسط ونهاية 
الكلمة: 

کالیٰ اسم للاناثء نوع من الغناء 

دلپاك مخلص» امین 


سکل جمرة 

ملاحظة: ان اللام المضخمة لا تقع في بدء الكلمة الا نادراء كما قي كلمة (لأم) وجنة 
وانها قليلة الاستعمال ق اللهجة الكرمانجية الشمالية وتلفظ بشكل مشدد قي بعض الكلمات 
نحو لام پلاف U‏ سال وغیر هما. 


م - صوت نغمي: 
مال مسکن › بیت 


نمه رذاذ 

مام عم 

نووسەر کاتب › محرر 

هانا استنجاد 

وەریین تناثرء تفتت» سقوط اوراق الاشجار 


و صوت نغمي شبيه المعتل» يلفظ بشدة عندما يقع قي بدء الكلمة او وسطها وق 
حالة تواجده ف نهاية الكلمة لا ينطق بشدة لان حرف معتل يسبقة ويجب الاشارة هنا ايضا 
الى شكلة ضمن الابجدية الكوردية اذ انه نفس الصورة لحرف ( و) المعتل ويقابله قي اللاتينية 
(W)‏ 


٤ 


wane وانه‎ 


WeNneW$Se agai 
hewar هه‌وار‎ 
hawrê هاورئٰ‎ 
hetaw هەتاو‎ 
kew کەو‎ 
sew شهو‎ 


هھ صوت خافت ويلفظ برفة: 


ى - صوت نخمي شبية بالمعتل ليست له صورة مستقلة ضمن الابجدية الكوردية 
الثبتة على الابجدية العريية. بل صورته هي صورة (ى) العتل وتقابله (لإ) في الحروف 


اللاتي: تينية: 
ياسا yasa‏ 
يال yal‏ 


diyari دیاری‎ 


نظام عادة 
تل متن الجبل 


هدية 


واخیرا ينبغي الاشارة الى الحروف العربية ( ث» ذ» ص » ض» ط٬‏ ظ) غير المتواجدة قي 
الابجدية الكوردية فانها تلفظ على شكل غير الذي تنطق بها قي العربيةء فهي تلفظ كما 


يلي 
ب 


١‏ الثاء والصاد تلفظان مثل السين العربيةء نحو: 


ثریا سوره يا 


ثواب سه واب 
صراط سیرات 
صوم سه وم 

صار سار 


ذکری زیکرا 

قاض قازی 

مظهر موزهیر 

۳ حرف الطاء يلفظ مثل التاء العربية» نحو: 
طیر ته یر 

طلعت ته لعه ت 

طریق ته ريق 


۲٣ 
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ئه»ه 
ى 


الابيجدية 


الكوردية بالحروف اللا 


تشضة 
۰ 


نص كوردي بالحروف اللاتينية 


Le seretay sedey nozdehemde çend mirnisineki 
gewre Le kurdistanda peyda bûn, Le Xiwarûwewe Le 
herêmî silêmanî w sincaqî zehaw mirnişînî baban 
zorî girtibûüûwe. Le rojaway soyanîşewe mirnişînî 

badînan yan(amêdî) hebû.Le jùrûy mirinşînî 
soranewe Le nawçe şaxawîyakanda mirinşînî hekarî 
yan (şambo) hebû. Le rojaway hakarî w badînanda 
mirinşînî botan, ke paytextekey Cizîre bü, ke le zor 
konewe nawy derkirdibû. 


Kurdekani empratoriyeti Usmani. lape ^" 


۲۹ 


كتابة النص بالابجدية الكوردية المثبتة على الابجدية الأرامية - 
العربية: 

له سەرەتاى سەدەى نۆزدەھەم دا چەند میرنیشینێکی گهوره له کوردستاندا پەيدا 

بوون: له خوارووهوه له هه‌ریمی سلیمانی و سنجاقی زه هاو میرنشینی بابان هه‌بوو. له 

باکووری ئهويشهوە میرنشینی سۆران ناوچەيەكى زۆرى گرتبووە. لەرۆژئاوای سۆرانیشەوە 

میرنشینی بادینان يان(ئامیدی)هه‌بوو. له ژوورووی میرنشینی سورانهوه له ناوچه 

شاخاویه‌کاندا میرنشینی هه‌کاری يان ( شامبو) ههبوو. له رۆژئاوای هه‌کاری و بادیناندا 
میرنشینی بؤتان»که پاتیه‌ختهکه‌ی جزیره بووء که له زۆر كۆنه‌وە ناوى دەرکربوو. 

كوردەکانى 

ئيمپراتۈريەتى 

عوسمانى› لاپەرە- ۸1 


ترجمة النص باللغة العربية 

ظهرت يي بداية القرن التاسع عشر في كوردستان عدة امارات عظيمةء كانت إمارة 
بابان تقع قي الجنوب» وقي منطفة السليمانية وسنجاق زهاوء ومن الشمال منها امارة سوران 
التي كانت تحتل منطقة واسعة ومن الشرق من امارة سوران كانت امارة(بادينان) 
او(اميدى).ومن الشمال من امارة سوران وقي الناطق الجبلية كانت تقع امارة 
(هكاري)او(شامبو) ومن الشرق من امارتي (هكاري وبادينان) كانت ثمة امارة( بوتان) 
وعاصتها جزيرة التي كانت معروفة منذ القدم. 


کورد 
الامبراطورية العثمانية ص ۸٣-‏ 


۲۳١ 
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الابجدية الكوردية 


للنصوص الدينية 


القديمة 


REE E VST 
E ê Ke bBC Cb 


دونت كتب دينية قديمة باللغة الكوردية بهده الابجدية» لنصوص ترجع كتابتها 
على الارجح الى القرن )١١(‏ او (۱۲) م. ومن هذه الكتب.(جلوه) و(مصحفا رهش). 


Ê! 


تركيب الكلمة 


الكلمة 
عبارة عن صوت او مجموعة من الاصوات التي تملك تركيبا فونولوجيا ذات معنى 
محدد وتستخدم ف اللغة كوحدة حرة مستقلة: 


انواع الكلمة 
تنقسم الكلمة في اللغة الكوردية من حيث استقلاليتها الصرفية والمعنوية الى قسمين 


أولا - تقصد بالكلمة المستقلة ذلك القسم من أقسام الكلام الذي يتكون من كلمة 
واحدة ولها وحدة صرفية مستقلة وذات معنى محدد لظاهرة موضوعية أو كيفية متنوعة 
وتشمل الآقسام التالية» 

الاسم » الصفة» العدد» الضميرء الملصدرء الفعل» الظرف و بعض الاداة. 

ثانا الكلمة المقيدة 

تعني الكلمة المقيدة وحدة صرفية لا تستعمل وحدها ولا تمت الى الظواهر الواقعية 
بصلة ومن حيث الاستعمال تنقسم الى قسمين»- 

الكلمة المقيدة التي تؤدي دورا اساسيا قي الجملةء نحو 

أ اداة الجرء نحو 

بؤء له» به 

نامەيەكى دوور و دریژى ( بؤ) بنيره - ابعث الية ( اليها) رسالة مفصلة. 

( له) ههە‌ولێر دادەنیشێت. 

یقیم ف آربیل. 

من ( له) هه‌ولێرهوه هاتوم 

(أآنا) قادمة / قادم من أربيل. 

پێنووسه‌کانی ( به) ريك و پیکی دانا . 

وضع أقلامه بشكل مرتب ومنسق. 

ب - اداة الربطء نحو ( و) و غيرها: 


۲۳ 


جوان رەنگی زەرد ھەلگەرا ( و) يەكسەر ژوورەكەى بەجێهێشت. 

اصفر لون حوان وتركت الغرفة حالا. 

ج - اداة النداء والتعجب, نحو (ئا)// ( يا) قي النداء (ودى)// (يا) قي التعجب.- 
ئا ت کاره که ت به باشی ته واو بکه. 

يا انت انجز عملك باتقان. 

وه ی له و دیمه نه جووانه . 

يا لهذا اللنظر الجميل! 

٣الكلمة‏ المقيدة التي تتصل باوائل كلمة مستقلة أو أواخرها وعلى النحو التالي» 
١‏ مورفيم ° ( الاسم) +( لاحقة) = كلمة مصاغة 


ئاش + ه وان = ئاشه وان طحان 
ئاسن + - گه ر = ئاسنگه ر حداد 
نيسك + پنه = نیسکینه مرق العدس 


ب سابقة“ + مورفيم ( الاسم)= كلمة مصاغة 


بى + كەس = بێكەس وحید 
به + هێز = بەھێز قوي 


ج - سابقة + مورفيم ( الصفة) = كلمة مصاغة 


نا + پاك =ناپاك غير طاهر › خائن. 
نه+ خۆش - نھ خۆش مریض 

د - سابقة + مورفيم ( الملصدر) = كلمة مصاغة 
ل + نان = ليّنان الطبخ 


e ۰ ()‏ 4 
المورفيم: اصخر وحدة معني قي تركيب اللغة 
اللاحقة: لاصقة توضع ف نهاية الكلمة تغير معناها وتسمى باللغة الكوردية ( پاشگر) 


5 
3 السابقة: لاصقة توضع ي اوانل الكلمات تخير معناها وتعدلها وتسمى السوابق ف اللغة الكوردية (پێشگر). 


۲٤ 


تی + خستن = تیخستن ادخال 
ھەل + هێنان = هه‌لهێنان إعلاءء حل اللغز 
تيك + دان = تیکدان تخریب» تبديل» إفساد 
الكلمة من حيث التركيب 
تنقسم الكلمة من حيث التركيب الى قسمين أساسيين:الكلمة البسيطة و الكلمة غير 
البسيطة. 
الكلمة البسيطة 
تتركب الكلمة البسيطة من مورفيم واحد فقط لا تسبقه سابقة ولا تلحقه 
لاحقة» نحو:- 
روژ نهارء شمس 


خۆر شمس 


سیو تفاح 

گول زهرةء وردة 

مانگ قمر» شهر 

ئەستێرە نجمة 

الكلمة غير البسيطة 

تتركب من مورفيم مع سابقة أو لاحقة وأحيانا كلتيهما معا ومن مورفيمين و تشمل 
الأنواع الثلاثة التالية:- 


ا كلمة مصاغة 

تصاغ من كلمة بسيطة بأضافة سابقة و لاحقة بها 
سابقة + كلمة بسيطة = كلمة مصاغة 

به + ھێز -بەھێز قوي 


لی +دان= لیدان الضرب 
كلمة بسيطة - لاحقة- كلمة مصاغة 


باخ + ه وان = باخه‌وان بستانی 
برا + ه تى = برايەتی الاخوة. التاخي 


ب - الكلمة المركبة 
تتركب من كلمتين بسيطتين قي بعض الاحيان تشارك (بهء ٥و)‏ قي ترکیبهماء نحو 


گول + به هار = گولبه‌هار زهرة الربيع 
نیو + نیشان = نیونیشان عنوان 
بووك + ه + شووشه = بووکه شووشه لعبةء دمية 
رھ ش ٥+‏ + با = رهشه با ريح شدید 
لیو + به + بار = ليوبه‌بار مهموم 
ريك + و + پيك = ریکوپيك متناسق 


ج - الكلمة المعقدة 
تركب من كلمة بسيطة وعدد من السوابق اومن كلمتين بسيطتين بالاقتران مع 
السوابق التي تتوسطهماء أي إنها تسبق الكلمة الثانية نحو 


پئ - لل ¬ ههل - گرتن = پێلێهه‌لگرتن ترك استغناء 
پئ - ل - نان = پیلینان اعتراف اقرار 
دهست - پئ - کردن = دهستپیکردن الابتداء 

سەر - لی - دان = سه رلیران زیاره 


1 


تقسيم الكلمة الى مقاطع 


تنقسم الكلمة الى مقطع واحد أو عدة مقاطع وكل مقطع يحتوي على حرف 
صحيح أو حرفين صحيحين وحرف علة الذي يدل على علامة الفصل بين الاحرف غير 
الصوتية» فكل من كلمة (باء چاء رئء زئء» دووء سى» ده) تتالف من حرف صحيح وحرف علة. 
وأما الکلمات (گول › نان» سهرء باك ژارء ژین» رۆژ) فانها تركب من مقطع واحد ايضا 
ولكنها ذو ثلاثة حروف فحروف العلة توسطت الحرفين الصحيحين وهناك كلمات تتكون من 
مقطع واحد احرفها الصحيحة ثلاثة حروف نحو( كورد» بهرد»سارد). والكلمات (چاكهء 
هه‌نارء سیروان) تدل على مقطعین و(داره‌تووء سه‌ماوەرء لاله‌زار) من ثلاثة مقاطع و 
(دامەزراندن»› پەرەسيلكە› مۆرفۆلوژی) من اربعة مقاطع و(كۆلكه‌زێرینه و دەست 
لێهه‌لگرتن) من خمسة مقاطع. 


الاسم 
تتجمع في الاسم في اللغة الكوردية الخصائص القواعدية من النكرة المعرفةء الجمع 
الجنس والحالة ولكل من هذه الخصائص علامات حرفية متميزة تلحق جميعها بأواخره. 
ينقسم الإسم من حيث التركيب الى قسمين رئيسيين. الإسم البسيط والإسم غير 


اللشيط: 

الاسم البسيط: 

هو الاسم الذي يتركب من كلمة بسيطة واحدة فقط دون الحاق السوابق او اللواحق 
بھاء نحو 

کار عمل 

ليو شفه 

ئەسپ فرس 

رەنگ لون 

ئاو ماءِ 


۳۷ 


پار قسم» جزء» السنة الماضية 


ناو اسم 

بەش قسم» جزء» فصل 
دۆخ حالة 

رەسەن أصيل 

جۆر نوع 

ساده بسيیط 

كۆ جمع 

وشه كلمة 

إسم غير بسيط:- 


يشمل الإسم غير البسيط الأسماء التي تركب من إسم بسيط ملحقة به السوابق 
واللواحق أو كلمة اخرى عليهء وينقسم بدورهإلى قسمين»- 


| - الاسم المصاع: 

يتزكب الاسم المصاغ من كلمة بسيطة مضافة اليها سابقة اولاحقة او كلتيهما معاء 
وقد تكون هذه الكلمة البسيطة اسماء صفة او فعلا وعلى النحو التالي»- 

تلحق اللواحق (دار› بەند» وان/ ەوان› گەر› ساز› چى› كەر› مەند. باز›وغیرھا) 
بنهاية الاسم البسيط ويتركب منها الاسم المصاغ: 


0 اللاحقة - دار: 


برین + - دار = بریندارء مجروح 
دل + - دار = دلدار عاشق 
بال + - دار = بالدارء مجنح 


۳۸ 


(۲) اللاحقة - بەند: 

گیا + بە‌ند = گیا بەند 

سەر + بەند= سەربەند: 

دڵ + - بەند = دلبەند 

(۳) اللاحقة - وان / هوان 

ثاش + ه وان = ئاشه وان 

کار + - وان = کاروان 

گا + - وان = گاوان 

(5) اللاحقة - گەر: 

ئاسن + - گه ر = ئاسنگه ر 

زير + - گه ر = زټرکه ر 
(۵) اللاحقة - ساز: 


ده رمان + - ساز = ده رمان ساز: 


ده نگ + - ساز = ده نگ ساز 
(1) اللاحقة - چی:- 
قافله + - چی = قافله چی 
چا + - چی = چاچی 
(۷) اللاحقة - كه ر: 
چیشت + - كەر = چیشتكەر: 
ئيش + - كەر = ئیشکه ر: 
(۸) اللاحقة - باز: 
سەر + باز = سەرباز: 
فل + - باز = فیلباز: 


(۹) اللاحقة - مەند: 


ھونەر + - مەند = ھونەرمەند : 


دەولەت + - مەند = دەولە (ت)مەند: 


مطلع القصيدة 


توجد ف اللغة الكوردية عدد من اللواحق التي تلحق بالاسم وتحوله الى اسم معنويء 


نحو: ( -ی» - ەتى»› - ينى»› - يتى»› - ايە‌تی): 


١‏ اللاحقة -ى 
پاییز + - ی = پاییزی 
دلدار+ - ی = دلداری 
بەغدا + -ى = بەغدايى 
٣‏ اللاحقة - تى 
پیاو + - ەتی - بیاوەتی 
۴ اللاحقة - ينى 
کور + - نی = کورێنی 
> اللاحقة - يتى 
دز+ - تی - دزیتی 

م اللاحقة - ايهتى 


دۆست + - ايەتى = دۆستايەتى 


خريفي 
عشق ¢ غرام 
بخدادي 
كرم» رجولة 
الصبا 
سرقة 
صدافة 


اما اللواحق(- گه» گاء خانه» - ستان» ان»هوار) فانها تلحق بالاسماء البسيطة والمصاغة 


لصياغة اسماء المكانءنحو: 

١د‏ اللاحقة - گه 

کار + - گه = کارگه 

رئ + - گه = ریێگه 

۲ اللاحقة - گا 

داد + - گا = دادگا 

کو +۔- گا = کوگا 

٣‏ اللاحقة - ستان 

کورد + - ستان = کوردستان 
ئەفغان + - ستان = ئەفغانستان 


پاك + - ستان = پاکستان 
بلوج + - ستان = بلوجستان 
گول+ - ستان = گولستان 
> اللاحقة - دان 


ئاگر + - دان = ئاگردان 
کا + - دان = کادان 


سەھۇلڵ + - دان = سەھولدان 


۵- اللاحقة - دوار 


شون + - دوار = شوینه‌وار 


مخزن الجليد 


آثرء اثار 


واللواحق ) لهءلهء ۆله› ۆله› ووله»ء وله يلهء EG‏ چه» چکه» ولکه» یلکه» ۆل ول ¢ دل وو 


وك و) 


عندما تلحق باواخر الاسماء تعطي معنى التصغير بشكل عام. 


اللاحقة - له 


میروو + - له = میرووله 


ا 


نمل 


نوع من الخضراوات الطبيعية. 


فتاة صغيرة 


حمل صغیر 


بعوض » بق 


جرس 


اللاحقة - يله 


ئەنگوست + - يله = ئەنگوستیلە خاتم 

اللاحقة - وكه 

بزن + - وکه = بزنؤکه عنز 

اللاحقة - چه 

باخ + - چه = باخچه حديقة 

اللاحقة - چکه 

گوی + - چکه - گویچکه آذن 

اللاحقة - ولكه 

جام + - ولکه = جامولکه طاس صغیر 

اللاحقة - يكله 

چاو + - یلکه - چاویلکه نظارة 

اللاحقة - ول 

عه بد + - ول = عه بدول عبید 

اللاحقة - ؤل 

ئاسك + - ۆل = ئاسكۆل اسم للاناث» ظبية صغيرة 

اللاحقة - دل 

كۆم + - ەل = كۆمەل مجتمع 

اللاحقة - وو 

سەر + - وو = سەروو اعلى» علو 

اللاحقة - ؤك 

سەر+ - وك = سەرۆك رئيس 

اللاحقة - و 

کورد+ - ؤ = کورد إسم مصغر لكورد 
واللواحق ( - ين» - ارء - دوا) يلحقون بإسم المكان لتركيب اسماء مصاغة وعلى النحو 

التالى: 


% 


¥ 


اللاحقة - ين 

پیش + - ین = پیشین 
اللاحقة - ار 

بن + - ار = بنار 
اللاحقة - دوا 


پیش + - دوا = پیشهوا 


قديم» الازمنة الغابرة 


سفح الجبل 


رئيس 


وهناك عدد من اللواحق التي تلحق بأواخر الأسماء البسيطة لتركيب اسماء مصاغة 


وتعطي معاني مختلفة»مثل: 
اللاحقة _ زار 


گول + - زار = گولزار 
لاله + - زار = لاله‌زار 
اللاحقة - ين 

تۆپ + - ين = تؤپين 
اللاحقة - ينه 

دو + - ينه = دوؤینه 
اللاحقة ينه 

نيسك + - ينه = نیسکینه 
زهرد + - ينه = زهردینه 
اللاحقة - لان - لان 
بەرد + - ەلان = بەردەلان 
كەند + - ەلان = كەندەلان 
اللاحقة - ك 

پەت + - ك = پەتك 
اللاحقة - كه 

لووت + - که = لووتکه 


روضة واسم للاناث 


حديقة الازهار 


لعبة الكرة 


Al 


پوو + - که = پووشکه 
اللاحقة - گار 

رۆژ + - گار = رۆژگار 

یاد + - گار = یادگار 
اللاحقة - وانه 

مل + - وانه = ملوانه 
كۆل + - وانه = کولوانه 
اللاحقة - دودر 

جان + - ەوەر = جانەوەر 
اللاحقة - ين 


سەر + - ین = سه رین 


اللاحقة - ده 
ئاگر + - ه = ئاگرہ 
اللاحقة - انه 


جټژن + - انه = جپژنانه 
سەر + - انه = سه‌رانه 
اللاحقة - مەنى 

چاپ + - مەنى = چاپەمەنى 
اللاحقة - دوا 

نان + - موا = نانه‌وا 
اللاحقة - نده 

بال + - نده = بالنده 
اللاحقة - اك 

پيت + - اك = پيتاك 
السابقة ( هاو) 


٤ 


قش 


دهر» زمن › عصر 
ذکری 


تبرع» اعانه 


توجد ق اللغة الكوردية سابقة واحدة وهي ( هاو) التي تسبق الاسماء البسيطة ويركبان معا 


اسماء مصاغة وهي تستعمل بشكل واسع: 
هاوریٰ 

هاوتا 

هاوبھ ش 

ھاوجۆر 

ھاوچەشن 

هاوژين 

هاودل 

هاوراز 

ھاوچەرخ 


صديق › رفيق 

مطابق» معادلء نظیر 

شريك» مشارك 

متماثل 

متشابةء شبيةء مطابق» متماثل 
زوج» زوجة 

متحد » حبیب 

امشارك قي السرء محرم 


معاصر 


وتساهم الصفة ايضا لصياغة الاسماء الصاغة وذلك بوساطة عدة لواحق منها (- ى» - قتى» 
- ایى» - يتى) التي تلحق باواخرها ويركب منهما اسم معنوي: 


صفة + ى 

بلند + - ی = بلندی 
ئازاد + - ی = ازادی 
رووناك + - ی = رووناکی 
صفة + ه 

سەه‌وز + - ه = سەهوزە 
خراپ + - ه = خځراپه 
صفة + - تى 

ئازا + - ہ تی = ازایھ تی 
صفة + - ايى 

تاريك + - ایی = تاریکاریی 
وشك + - ایی = وشکایی 
صفة + - تى 


علو 
حرية 
ضياء 


خضرة 


سوء » رداءة 


شجاعة 


f° 


رەش + - يتى = رەشيتى سواد 


گەنچ + - تی - گه نجیتی شباب 

صفة + - ينه 

رەش + - ينه = رەشينە سواد 

صفة + لان 

سه‌وز + - ەلان = سەهوزەلان مرج › مطب 
صفة + - ك 

ئەستور + - ك = ئەستورك رغیف 

صفة + - كه 

رەش + - که = رەشكە حدفة العين» شنز 
صفة + - ين 

نەرم + - ين = نەرمین لينة › اسم للاناث 
صفة + - نده 

در + - نده = درنده وحش »› شرس 


صفة + - ه مەنى 


سارد + - ەمەنى = ساردەمەنى مرطب 


اللاحقة والفعل البسيط 
يساهم جذرا الفعل الماضي والفعل الضارع قي صياغة الاسم المصاغ وذلك بالحالق 
عدد من اللواحق بهما وعلى النحو المبين ادناه: 
جذر فعل الاضي + اللاحقة - ار 
وت + ار = وتار مقالة 
پەرست + -ار = پەرستار عابد 
جذر فعل الماضي + اللاحقة - مان 
نيشت + - مان = نیشتمان وطن 


جذر فعل الماضى + اللاحقة -ه 


٤٦ 


کرد + - ٥ه‏ = کرده عمل 


جذر فعل الماضي + اللاحقة - «مهنى 


خواست + - ەمەنى = خواستەمەنى مستعار 
سووت + - ەمەنى = سووتەمەنى وقود 


جذر فعل المضارع + اللاحقة - هد ر 


نووس + - ٥‏ ر = نووسه کاتب 
خوین + - ٥‏ ر = خوینه قاریء 
جذر فعل الضارع + اللاحقة - ه 

نال + -ه = ناله أآنين 
جذر فعل المضارع + اللاحقة - هك 

کوت + - ه ك - کوته ك مطرقة 
جذر فعل المضارع + اللاحقة - گه 

کیل + ۔ کھ - کیلگه حقل 
فر + - گھ = فرگه مطار 
جذر فعل المضارع + اللاحقة - اك 

خؤر + - اك = خؤراك غذاءء طعام 
پۆش + - اك = پۆشاك کسوة » ثوب 
جذر فعل المضارع + اللاحقة + كه 

فر + - که = فرکه طیران 


جذر فعل امضارع + اللاحقة - يار 
پرس + - يار = پرسیار سؤال 
أما عن كيفية اشتقاق الاسماء اللصاغة بواسطة السوابق مع جذر الفعل فان اللغة 


تستعین بالسابقتین ( پى -) و ( بەر -) وعلى النحو التالي. 


پئ + خه ف ( من خه فتن) = ب{خه ف فراش» منام 
پی + ولست ( من ویستن) = پټویست ضروري 
به ر + کول ( من کولان) = به رکول عفاوه 


۷ 


ب - الإسم المركب 

الصيغة المميزة لتفريق الاسم الملصاغ من الاسم المركب هي ان الاسم المصاغ وكما تبين 
سابقا يصاغ من كلمة بسيطة مضافة الية السوابق او اللواحق او الاثنتين معاء اما الاسم 
المركب فانة يتركب من كلمتين بسيطتين او اكثر واحيانا تساهم قي تركيبه الفضلة ( و› ه» 
به») وعلى النحو التالي: 


١‏ الاسم المركب من اسمين بسيطين» 


گول به هار وردة الربيع 
الاسم المركب من اسمين بسيطين وتتوسطهما 
( و)» )٥(‏ ›( به): 
دەم وچاو الوجةء المحيا 
خاك وخؤل التربة 
بووکه شووشه لعبةء دمية 
سه ربه گیچه ل مشاغب 
الاسم المركب من تكرار الاسم وتتوسطهما ( ه) : 
دەنگه دەنگك صدی 
“الاسم المركب من اسم + صفة او بالعكس وتنوسطهما ( ه)»- 
رەشەبا ريح شدید» دبور 
۵الاسم المركب من اسم بسيط + جذر الفعل 
کات ژمٹر ساعة 
ماسی گر صياد السمك 
1-الاسم المركب من تكرار جذر الفعل وتوسط ( و) بينهما» 
گفت و گو محادثة 
هات وچو تردد» مجي ء وذهاب 


۷الاسم المركب من اسم بسيط وكلمة مستقلة او من الاخير واسم بسيط»- 


قه رز وقؤل ديون 


۸ 


گژوگیا اعشاب 


۸ الاسم المركب من عدد واسم بسيط»- 


چل چرا ثريا 


الاسم المركب من جذر الفعل واسم بسيط ونتوسط ( ه) بينهما» 


1 


تاشه به رد صخرة 
اقسام الاسم 
تنقسم الاسماء في اللغة الكوردية الي الانواع التالية: 
اسم خاص ( اسم علم ) 
الاسم الخاص هو الاسم الذي يدل على شخص معين فلا يحتاج الى دليل او قرينة 


تدل عليه وهو معروف بذاته مثل: 


۴ 


مینه‌واس» لاله بروا »› گولنازء هیر کالیء ههورۇء ههولێر› رۆژ دهۆاك» مه‌هاباد. 


اسم عام 
الاسم العام هو الاسم الذي يدل على المسميات التي تنتمى الى جنس واحد: مثل: 
شار مدينة 
میوه خضراوات 
رووبار نهر 
کچ فتاة 
ژن امرأة 

اسم جمع 
هوالاسم الذي يستعمل کجمع ويملك صورة المفغرد: 
كۆمه ل مجتمع 
تور عشیره 


۹ 


الاسم من حيث الجنس 

يعود الاسم قي اللغة الكوردية الى احد الاجناس الثلاثةء المذكرء المؤنث او المحايد 
لايملك الاسم يي اللغة الكوردية بشكل عام علاقة صرفية فارقة ومتميزة لتحديد جنسة» 
هناك اسماء تدل على المذکر دون الؤنث نحو: پیاو - رجل. کور -ولد. برا - أخ . که 
له باب // که له شێر- ديك. 

وهناك اسماء تدل على المؤنث دون المذكرء مثل: كج - فتاة بنت. ژن - أمرأة. 
خوشك -اخت . مريشك - دجاجة. 

كما ان هناك اسماء تدل على المذكر والمؤنث معا" نحو: 

شیر أسد 

سەگ کلب 

لايوجد يي ضمائر اللغة الكوردية التذكير والتأنيث ماعدا قي الشخص الثالث اي الغائب 
المغرد وق اللهجة الكرمانجية الشمالية فقط, اذ يستعمل ضمير ( وى) بمعنى هوو ( وئ) 
بمعنی هي: 

واحيانا تضاف لبعض الاسماء المحايده اي ذو الجنسين كلمة ( ما) قي مقدمة الاسم 


امعنى و ذلك لتأنيثهء نحو: 


که و ماکه و القبجه 
که ر ماکهه ر حماره. أتان 


ولتذكير الاسماء نفسها تضاف كلمة (نير) قي مقدمتها: 

نره که و - قبج. نره که ر - حمار. 

وهناك علامات فارقة لظاهرة التذكير والتأنيث أيضا" في حالة الاضافة وف اللهجة 
الكرمانجية الشمالية ( راجع موضوع الاضافة). 


) ایت الاشارة هنا الى ان هذه الاسماء تؤنث بواسطة كلمة ) دەله › دێله)۰ نحو: دەلەسەك دێلەشير؛› ا 


تظهر علامات خاصة للتذكير والتأنيث قي حالة النداءء اذ يصاغ الاسم المذكر في حالة 
النداء قي اللهجة الكرمانجية الجنوبية باضافة علامة ( د) وف اللهجة الكرمانجية الشمالية 
علامة ( و) في نهاية الاسم مثل: 

کوره» کور يا ولد 

لاوه» لاو یاولدء یا شاب 

ولصياغة حالة النداء للاسم المؤنث تضاف علامة ( ئ) الى نهاية الاسم وق اللهجتين 
الكرمنجية الشمالية والكرمانجية الجنوبيةء نحو: 


کچی یا بنت 
خاتوونی يا خاتون 
ژنیٰ يا أمرأة 


توجد حالة نحوية ف اللغة الكوردية تظهر فيها علامتان متميزتان للتذكير والتأنيث 
وهي الحالة غير المباشرةء اذ تضاف علامة(ى) الى نهاية الاسم المذكر وعلامة 
( - ئ) الى نهاية الاسم المؤنث › مثل: 
دەچمه شاری أذهب الى المدينة » ( شارى - مذكر) 
پۆپيتەنى که له بایى عرف الديك ( کەله‌بابی - مذکر) 
دیمه نی هه ولیرئ منظر هولیر ( أربیل )(هه ولیْرئ مؤنث) 
نيزيك بازاری قرب السوق (بازارى - مؤنث) 


°١ 


اسم معنى: هو الاسم الذي ليس له وجود ملموس بل وحودة قي الفكر والخيال 
وينقسم اسم المعنى في اللغة الكوردية الى قسمين» 


. اسم معنى اصلي: 
هو الاسم الذي لم يشتق او يصاغ من غيرة بل بوجودة الذاتي والاصلي يعطي 
مفهوم اسم المعنى» نحو: 


ئیشوژان ألم 
ترس خوف 
قورس ثقیل» ثمین 


ب - اسم معنی مشتق ( مصدر صناعي) 
اسم معنى مشتق: الاسم الذي يصاغ من اسم او صفة وذلك باضافة بعض اللواحق 


بهما › نحو: 

مروف مرۆقايەتى انسانية 
جوان جوانى جوانيەتی جمال 
گران گرانی»› گرانیه‌تی ثقل» غلاء 
برا برایی» برایه تی التاخي 


oY 


علامة المعرفة 
توجد ق اللغة الكوردية علامتان فارقتان للمعرفة» وهما ( - ەکه) و( - (o‏ التي تلحق 
بنهاية الاسم وذلك لجعله دالا على شيء معین: 


علامة (- ه که) 
اذا كان الاسم منتهيا بحرف صحيح فان صيغة ( «كه) لعلامة المعرفة تلحق بة 

وعلى الشكل التالي: - 

منال + - ه که = منالهکه الطفل» الطفلة 

ژن +- ٥‏ که = ژنه که المرأة 

دار + - ه که = داره که الشجرة 

خاك + -ه که = ځاکه که التربة 

ئھ سپ + ه که = ئه سپه که الحصان» الفرس 

مرۆڭ +- ەه که = مرۆفەكە الانسان 

کچ +- ه٥‏ که = کچهکه الفتاة 


وأما اذا كان الاسم منتهيا باحد أحرف العلة ستكون المعرفة على النحو التالي: 
١د‏ اذا كان الاسم منتهيا بحرف (- ه) فان أحد الحرفين من (- )٥‏ المنتهي بة الاسم او 
المبتدأً بة العلامة ( -«كه) سيحذف عند التعريف: 


به هره + - ەه که = بەھرەكە الموهبة 
پاره + - ٥‏ که = پارهکه النقد 
کێشه + - که = كێشەکه المسالة 
بالنده + ه که = بالنده که الطيبر 


٣‏ اذا اريد الحاق علامة ( -«كه) باسم منتة بحر في العلة ١(‏ و) فان حرف (-ه) 
اموجود في بداية ( -«كه) سيحذف اوتبقى العلامة كما هي وقي هذه الحالة يظهر حرف (- 
ىء )بين الاسم والعلامة ليتوسط حرف العلة المنتهي بة الاسم والمبتدأ به العلامةء نحو: 


جیگا + ەکه = جیگاکه أو جیگايەکه المكان 
با +ەکه = باکه أو بايەكه الريح 
چرا +مکه = چراکه أو چرایه‌که الصباح 


or 


دۆ +ەکه = دۆکه أو دۆيەكە المخيض 


بر +ەکه = برۆكه أو برۆيەكە الحاجب 
تابۆ +ەکه = تابلۆكە أو تابلۆيەكە اللوحة 


۴ واذا كان الاسم منتهيا بحرف العلة (وو) فان الحرف عند تعريف الاسم يلفظ 
بشكل أقصر و يتوسط الاسم والعلامة حرف( و.۷) النصف المعتل وعلى النحو التالي: 


دەزوو +ەکه = دەزووەكە الخيط 
بەروو +ەکه = بەرووەكە البلوط 
“عندما تلحق علامة («كه) باسم منتة بحرق العلة (ئءى) يظهرحرف ( ى /۷) 
النصف المتعل بينهما: 
دی + مکه = دئ يه که القرية 
رئ + مکه = رئ يهەکه الطريق 
تارمایی + ەکه = تارمايى يەكە الشبح 
ملاحظة 


في الصيغة الواردة اعلاء يحذف حرف العلة ( -ه) احيانا من بداية العلامة عند 
التعريف وي هذه الحالة لا يتوسط الاسم والعلامة حرف( ىء - ) مثل: 

دڼکهء رڼکهء تارمایټکه. 

۵ تعرف الاسماء المركبة ايضا بعلامة («كه) وتلحق بنهاية الكلمة الاخيرة نحو: 


دووسەربازەكە الجنديان 
سەر رێگەكە على الطريق 
- تلحق علامة المعرفة(-هكه) بنهاية الكلمة الاخيرة قي حالة الاضافة: 
ژنه دلسۆزەكه المرآة المخلصة 
بەرێوەبەر ى نەخۈشخانەكە مدير المستشفى 
پیاوه پيره که الرجل الشيخ 


o 


علامة (- )٥‏ 
تدخل علامة(- ه)ايضا على الاسم فتفيد التعريف»ولكنها اقل استعمالا من(ه كه)ءنحو: 
كوره بەخێرای وەلامى دايهوە 
اجابه ( اجابها) الفتى بسرعة. 
كچه لەبەرامبەرى وەستابوو 
كانت الفتاة واقفة امامه( امامها). 
ژنه مندالە‌که‌ی زۆر خۆشده‌ویست 
كانت المرأة تحب طفلها كثيرا 


oo 


علامة النكرة 

علامة النكرة علامة تدخل عل الاسم فتفيده التنكير. توجد في اللغة الكوردية 
علامة التنكير ( ێك › يەك › «ك). 

تكون علامة التنكير في صيغة (يك) عندما تلحق بالاسماء التي تنتهي بحروف صحيحة 


نحو: 
هێزيك قوة 
پەندێك حكمة 
باوكيك والد 
ژنيك إمراة 
رؤژيك يوم 
وتصبح علامة النكرة بصيغة (- يهك) عندما تلحق بالاسماء التي تنتهي بحروف 
العلةء نحو: 
چيايەك جبل 
بەھرەيەك موهبة 
تابلۆيەك لوحة 
بەروويەك بلوط 
واحيانا تستعمل علامة التنكير ( -يك) بصورتها المختصرة اي بشكل ( -ئ). 
گەردەلوولى عاصفة 
بەردى حجر 
كەفرئ حجر 


واما علامة النكرة في صيغة(-«ك) فانها تستعمل ف اللهجة الكرمانجية الشمالية وبعض 
مناطق الناطقين باللهجة الكرمانجية الجنوبية»مثل: أربيلء كويسنجق» رواندز» شقلاوةء قلعة 
دزة. 


كورەك 0 كچەك› پردەك› بەردەك ¢ ژنەك ¢ ئەسپەك 


°٦ 


علامة الجمع 
يصاغ الجمع من الاسماء بزيادة علامة الجمع (- ان) على نهاية الاسم»ويسمى الاسم جمعا اذا 
دل علی اثنین او آکثر» مثل: 


بەفر + - ان = بە‌فران ثلوج 
پەر + - ان = پەڕان آوراق 
رۆژ + ان = رۆژان ايام 
شهو +ان = شه‌وان ليالي 
کچ + ان = کچان بنات 
گورد + ان = کوردان الكورد 
پرد +- ان = پردان جسور 


يظهر حرف (ىءلا) بين الاسم وعلامة الجمع (ان) في حالة انتهاء الاسم باحرف العلة 


( 4یئ 

با + ان = بایان رياح 
چیا + ان= چیایان جبال 
زه‌وی +ان = زه‌وی يان اراضي 
دئ + ان = دی يان قری 
برۆ + ان = برۆيان حواجب 


واذا كان الاسم منتهيا بحرف العلة (-ه) فان هذا الحرف يحذف في حالة الجمع: 


په رده +- ان = په ردان ستائر 
نامه + ان = نامان رسائل 
بالنده + ان = بالندان طیور 


o۷ 


والاسماء المنتهية بحرف العلة ( وو) تضاف اليها ( و - )W‏ النصف المعتل قبل جمعها 
بعلامة الجمع ويلفظ حرف العلة ( وو) بشكل أخف, نحو: 


ده زوو +- ان = ده زووان خیوط 
بازوو + ان = بازووان اذرع» سواعد 
مازوو +ان = مازووان عفوص 


تاخذ الاسماء المعرفة ب (-دكه) ايضا علامة الجمع (-ان) والتي تلحق بنهاية علامة 
المعرفة وتشكل العلامتان معا صيغة (هكان): 


بالنده کان الطيور 

شاره کان المدن 

گونده‌کان القرى 

كۆلانە‌كان الدرابينء المحلات 
شەقامەكان الشوارع 


تملك اللهجة الكرمانجية الشمالية اضافة الى علامة الجمع ( ان) اداة (ين // - يلت//- 
يد) التي تستعمل في حالة الاضافة فقط وتدل على الجمع ايضا وان هذه الاداة هي في 
الاصل ( -ان)ء أذا إن حرف )١(‏ في حالات صرفية عدة يتحول الى ( ى ) وعلى هذه القاعدة 
تحولت علامة ( ان) إلى (- ين) وقي بعض المناطق تلفظ ( يت او يد). 


ژنین گوند نساء القرية 
هه فالێن ته اصدقاؤك 
کولکین ثال ورود حمراء 
چافین وئ عیونها 
بەفرین چیا ثلوج الجبل 


من الملاحظ ان بعض الاسماء التي تدل على الزمن تجمع بواسطة علامة (- ها) التي 
تلحق باخر الاسم الذي يراد جمعة»ء نحو ( سالهاء روژهاء شهوها) وكذلك بحعض الاسماء تجمع 


o۸ 


باضافة (- هات» - وات) الى اواخرها ولكنها قليلة الاستعمال في حالة الجمع ميوههات - 


فواكه. سه‌وزهوات - خضروات. 


الصفة 

لاتوجد للصفة في اللغة الكوردية أية علامة قواعدية فارقة لفصلها وتمييزها عن 
الاسم وكذلك لاتبين الصفة الحالة النحوية من الجنس والعدد بعكس الاسم الذي يبين هذه 
الخصائص القواعدية. ولا تلحق بالصفة علامة النكرة (- يك) ومن العلامات القواعدية التي 
تتقبلها الصفة هي علامة المعرفة ( -«كه) وذلك عندما تكون الصفة في حالة المضاف الية 
مثل: ( کچه حوانهكه) - الفتاة الجميلة. واذا اخذت الصفة مكان الاسم تعامل معاملته 
وتستعمل بمثابة نحو: (جوانه‌که هات) 

جاءت الجميلة» ( جوان) صفة واسم خاص ق الجملة وتعتبر قسم من اقسام الجملة 
وهو المبتدأ. 
تنقسم الصفة ف اللغة الكوردية من حيث المعنى الى الاقسام التالية: 


-١‏ الصفة الطلقة او الثابتة - تدل على احدى خصائص الشيء بصور مباشرة 


مھ ا 


وعلافتة باشياء اخرى» نحو: 


مەزن: کبیر 
سەه‌وز: اخضر 
سارد: بارد 


الصفة المقارنة - هي الصفة تعني المقارنة لشيء أو لشخص مع شيء أو شخص اخر في 
صفة يشترك الاثنان في الاتصاف بها وتصاغ بواسطة العلامة (- تر) التي تلحق بنهاية الصفة 


الطلقة: 

خۆش +- تر = خۆشتر أطيب 
جوان + - تر = جوانتر أجمل 
پاك +-تر = پاکتر أآنظف 
چاك +- تر = چاکتر أحسن 


°۹ 


بەرز + - تر = بەرزتر أعلى 
زۆر + - تر = زؤرتر آکثر 


ويسبق المفضل علية أداة ( له ) - (من)ء مثل: 
زانا لە‌مینه‌واس گەورەترە. 
زانا اکبر من مینواس. 
ژیان له سامان گرانتره. 
الحياة اغلى من المال. 
تشارك علامة ( - ترين) قي صياغة الصفة التفضيلية لشي أو لشخص وتلحق بنهاية 
الصفة وهذه الحالة كثيرة الاستعمال ف الكتابة والكلام: 


خۆش +- ترین = خؤشتریر الأطيب 
جوان +-ترین - جوانترین الأجمل 
پاك +-ترین = پاکترین الأنظف 
جاك + - ترین = چاکترین الأحسن 
كن + - ترین = كؤنترین الأقدم 

بەرز +- ترین = بە‌رزترین الأعلى 
زۆر +-ترين = زؤرترين الأكثر 


وتستخدم كلمة ( ههره) لصياغة هذه الحالة والتي تسبق الصفة الطلقة ولاتشارك 
أية علامة قواعدية ف تركيبهاء 


ھەرەسارد الأشد برودة 
ھەرەخۆاش الأكثر طيبة 
فةرەقوول الأشد عمقا 

ھەرەكرێت الأكثر قبحا 


وكذلك تصاغ هذه الحالة بمساعدة كلمة ( له ههمووان) التي تسبق الصفة المطلقة 
والمضافة اليها علامة ( - تر) فقط, نحو 


لەھەمووان ئازاتر اكثرهم أو اكثرهن شجاعة 
لەھەمووان گە‌ورەتر اکثرهم او اکثرهن کبر 
لەھەمووان چالاكىتزر اکثرهم او اکثرهن نشاط 
أقسام الصفة 


تنقسم الصفة من حيث التركيب الى قسمين رئيسيين» 
الصفة البسيطة: وهي الصفة التي تكون خالية من اللواحق (السوابق واللواحق)ء- 
کورت - قصیر. سپی - آبیض . زرنگ - ذكي. جوان - جميل. تاريك - مظلم. معتم. 


دریێژ - طویل۔ 
الصفة غير البسيطة 
١‏ الصفة المصاغة 


تصاغ الصفة المصاغة من ( الصفةء الاسم أو الفعل) البسيط باضافة اللواحق عليهاء 
هناك عدد كبير من السوابق واللواحق التي تستخدم في صياغتها وعلى النحو التالي+ 


١-الصفة‏ المصاغة بواسطة السوابق: 
تسبق السابقتان ( نه) و (نا) الصفة البسيطة ويركبان معا صفة مصاغة» نحو: 


نه ¬ خۆش مریض 

نه - سرهوت قلق 

نه - راست غير صحیيح » غخلط 

نا - ريك غیر منظم» غیر مرتب 
ات ساغ مزیی غر م 
نا - راست غیر صحیح» غير مستقیم 


1١ 


۲- الصفة المصاغة من الصفة البسيطة واللواحق ( - ۆل› - وله - ۆكه› - كەله» اك - يلهء 


- يل - هله - لکه) 
ناسکول ٩"‏ 
نەرمۆل 
ناسكۆله 
نەرمۆلە 
نەرمۆكە 
خر كەلە 
سووركەله 
رووناك 
وردیله 
وردیل 
باريكەله 
سپیکهله 


e 


مەستوور 


لطيف» ظريف 
لين 
لطيف» ظريف 
لين 


٣‏ وكذلك تصاغ الصفة من الاسم البسيط والسابقتين ( به) و(بئ):+- 


O OY 
هذه الصفة تأتي للتصغير تحببا‎ 


قوي متين 
لذيذ 


ضعيف» غيرقوي» غير متين 
غير لذيذ 


1۲ 


> وتصاغ الصفة من الاسم البسيط واللواحق ( -ى» ين» ن» انهء - انى» - اوى» - ناك» - 


ەكى» - دوەر) 
زستانی 
بەھارى 


اگرین 


خجول» كثير الحياء 
لعابي 

نهاري» يومية 
برجولةء بمروءة 


رجولي » رجالي 


1۳ 


يسبق( نه) جذر بعض الافعال لصياغة الصفة المصاغةء نحو 


نەبەز لايغلب 

نەمر خالد 

نەهێل مانع 

نەبوو مفقود» غير موجود 
وتلحق اللواحق(- ؤك - ەك >١‏ ار» ووء -ى) جذر الافعال لصياغة الصفة المصاغة»- 

گەرۆك رحالة » جوال» سائح 

لەرزۆك مرتجف مرتعش 

رووەك النامي» نبات 

زانا عالم 

ديار ظاهرء واضح 

سەركەوتوو منتصر 

نوستوو نائم 

مردی میت 

ملاحظة 


تصاغ الصفة المصاغة بشكل عام من جذر فعل المضارع ونادرا ماتصاغ من جذر فعل 
الماضي كما ورد ټي ( نه بووء سه رکه وتووء نوستوو) ففيها الحقت اللواحق بجذور الافعال 
الاضية وليست المضارعة 
ب - الصفة المركبة 
تركب الصفة المركبة من مورفيمين وبمساعدة ( بهء ه» و) أحيانا 

التي تتوسطهما وعل النحو التالي»- 

اسم + صفة = صفة مركبة 
دل + خۆش = دلخۆش فرحان 

اسم + اسم مفعول = صفة مركبة 
دل + سوتاو = دل سوتاو مفجوع» رؤوف 


٤ 


اسم + اسم = صفة مركبة 
بەژن + چنار = بەژن چنار ذات قامة هيفاء او قد اهف 


به + اسم = صفة مركبة 


لو + به + بار = ليوبه‌بار مهموم 
اسم + جذر الفعل = صفة مركبة 

سەر + بەست = سەربەست حر 

مەی + گێر = مه‌یگێر ساقي 


عدد + اسم = صفة مركب 
دوو +دل = دوودل متزدد. متذبذب 


صفة + ه + اسم = صفة مركبة 


پیر + + ميرد = پیره میرد عجوز 
پیر+ ه + ژن = پيرهژن عجوزه 


صفة + و + كلمة مستقلة = صفة مركبة 


ريك + و + بيك = ريك و بيك متناسق» مرتب 
چۆل + و +ھۆل = چۆل و ھۆل فارغ 


صفة + جذر الفعل - صفة مركبة 
رەش + پۆش= رەش پۆش 
المرتدي ملابس الحداد المتشح او المتشحة بالسواد 


صفة + صفة مكررة - صفة مركبة 


ۆش + خۆش = خۆش حۆش عجلة عجلة» سريعا سريعا 
زوو + زوو = زوو زوو فوراء فورا 


الضمائر 


الضمير الشخصي:هو الضمير الذي یدل على المتكلم» المخاطب أو الخائب مذكرا كان آم 


مؤنثا مفردا أو جمعا ويكون منفصلا أو متصلا. 


الضمير الشخصي امنفصل: هو الضمير الذي يذكر وحده ولا يتصل بغيره من أقسام 


الكلام. 

الضمائر الشخصية المنفصلة 

في اللهجة الكرمانجية الجنوبية 

المفرد 

الشخص الاول (المتكلم ) من 
الشخص الثاني (المخاطب ) تۈ 
الشخص الثالث (الغائب ) ئهو 

تنقسم الضمائر الشخصية النفصلة ف اللهجة 
الاستعمال الى قسمين: 


الضمائر الشخصية الفاعلية المنفقصلة 


المفرد 
الشخص الاول ( المتكلم) ئەز 
الشخص الثاني ( المخاطب) تو 
الشخص الثالث ( الخائب) ئهو 


ئه‌وان 
الكرمانجية الشمالية من حيث 


ئه‌و (ان) 


تستعمل الضمائر الشخصية الفاعلية مع الفعل المضارع اللازم منه والمتعدي وكذلك مع 


الفعل الماضي اللازم فقط: 


ئەز دچم آنا ذهب 
ئەز دنفیسم آنا أكتب 
ئەز چووم آنا ذهبت 
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٣‏ الضماشر الشخصية التملكية المنفصلة 


الشخص الاول ( المتكلم) 
الشخص الثاني (المخاطب) 
الشخص الثالث (الغائب) 


يتغير ضمير الشخص الثالث المغرد وفق الجنس اذا أن (وى) يدل على المذكر و ( وئ) 


على الجنس المؤنث. 


نجد ان الضمائر الشخصية التملكية المنفصلة ي اللهجة الكرمانجية الشمالية تستعمل 
مع الفعل الماضي المتعحدي وي حالة المضاف الية ومع حروف الجر: 


من خاند 

وی خاند 

وئ خاند 

چافين من 

کورئ ته 

ئەزئ دی پرسیاره‌کئ ژته كەم. 
أنا ساستفسر منك سؤالا. 


المفرد 


ویء وئ 


انا قرأت 
هو قرا 
هي قرات 
عیونی 
ابنك 


1۷ 


الجمع 


وه 
وان 


الضمائر الشخصية المتصلة 
الضمير الشخصي المتصل: هو الضمير الذي يلحق بالاسم او الفعل او الاداة ويصبح من 
حيث الشكل جزء من الكلمة المتصل بها. 


الضمائر الشخصية التملكية الغرد الجمع 
الشخص الاول ( المتكلم) م - مان 
الشخص الثاني ( الخاطب) - ت - تان 
الشخص الثالث ( الغائب) ى - يان 


تستعمل الضمائر الشخصية التملكية المتصلة مع الضمير التوكيدي ( خو - نفس 
ذات) وكذلك مع أداة الربط وتتصل بنهاية كل منهم: 


خوم آنا بنفسي 

خۈۆت أنت بنفسك 

خۆی هی بنفسهاء هو بنفسه 

م لي 

بت لك 

بۆی لهاء له 

وكذلك تفيد الضمائر الشخصية المتصلة قي دور المغفعول بة المباشر وغير المباشرء نحو: 
ده - م - بینیت يراني او تراني 
دیت - مان - ی رانا او راتنا 
بو - مان - بنووسه اکتبه ( ها) لنا 


1۸ 


يوجد ي اللهجة الكرمانجية الشمالية ضمير متصل واحد فقط للشخص الغائب المفرد 
(- ئ) ويتصل عادة بنهاية الفعل ويستعمل احيانا مع اداة الربط ( - ژء - ل): 
ھەر› مرۆفەكى ئالايەكى د دەستى راکه‌م و بێژمی ( ليبوك -۲۹) 
سأضع في کف کل انسان راية واقول ( له). پاره ژی ستاندن. 

قبضوا منة فلوس. 

واما بالنسبة ل۔ ( - م ی ( یت ی (یت)» -۱ (ت) ه» -ین» -ن» - ن) فانها ليست ضمائر 
شخصية كماهو وارد يي معظم الكتب اللغوية الكورديةء بل انها نهايات شخصية تلحق 
بالافعال اللازمة والمتعدية قي الزمن الحاضر والافعال اللازمة قي الزمن الاضي. 


1۹ 


مضارع متعدی 
المتكلم ده خوينم 
الملخاطب ده خوینیت 
الغائب ده خوینیت 
المتكلمون ده خوینین 
المخاطبون ده خوینن 
الغائبون ده خوینن 
ضمير الاشارة 


النهايات الشخصية 


ماض لازم 
هاتم 


مضارع لازم 
ده رۆم 

ده رویت 
ده روات 

ده رؤین 

ده رۆن 


ده رۆن 


مضارع لازم 
هه م 
هه يت 


هه يه 


هه ین 
هه ن 


هه ن 


هو الضمير الذي يعين شيئا او فردا وذلك بالاشارة الية وينقسم من حيث المعنى الى 
قسمين هما ضمير الاشارة القريب والبعيد: 


ئەم› ئەڭ 
ئەمە. ئەفە 
ئەمانە› ئەقانە 
ئهو› ئەوە 


ئه‌وانە 


اللهجة الكرمانجية الجنوبية 
ئەم› ئەمهە 
ئەمانە 
ئهو› ئهەوە 


ئه‌وانه 


هذا او هذه 


هذا او هذه 


هؤلاء ولغير ذوات الارواح 


ذاك» ذلك تلك 


اولئك ولغير ذوات الارواح 


اللهجة الكرمانجية الشمالية 


ئەف ئەفە 
ئەفانە 
ئهو» ئهەوە 


ئه‌وانە 


للمفرد القريب 
للجمع القريب 
للمغرد البعيد 
للجمع البعيد 


يلاحظ ي اللهجة الموكرية والسورانية إضافة الى ضمائر الاشارة (ئهوء ئهوه ) إستعمال 
( هؤوء هؤوه» هؤوانه) وف اللهجة الكرمانجية الشمالية( هان و هانا) للاشارة الى البعيد نحو: 
هوو ماله ذلك البيت 
ئهوئ کتیبی نه‌ینهء کتیبا هان ببنه 
لاتجلب هذا الكتاب» بل اجلب ذلك الكتاب 
يستعمل ضمير الاشارة قي الجملة الكوردية للدلالة على المبتدأ نحو: 
ئەفە ھەنگافا ئێکێیه. 


ee 


هذه خطوة اولی. 
ويصبح خبرا في الجملة: 
كچەكه ئەمەيە. 


هذه هي الفتاة. 

وكما يلاحظ للدلالة على ظرف المكان: 
بەيانى دەچم بۇ ( ئه) وئ. 

ساذهب غدا الى هناك. 

ويستعمل يي دور المفعول به: 

ئايا دوژمن ئەمه دەزانێت؟ 

هل يعرف العدو هذا؟ 

ئایا دوژمن ئه‌وەه ئەزانێت؟ 

هل ان العدو يعرف ذلك؟ 


عندما يصبح ضمير الاشارة قي الجملة الكوردية مضافا اليه 1)۷۵ 3)٣0‏ فانة 
يسبق المضاف وي هذه الحالة لاتدخل اداة الاضافة بينهما: 
ئەم نامەيە بخوێنهوە. 


أقرأ هذه الرسالة. 


۷١ 


هو الضمير الذي يستفهم عن الشخص الذي فام بالحدث او الشخص والشىء الذي وقع 
الحدث عليه ومن اشهر ضمائر الاستفهام: 


کی › کی من 

کامء کامه» کیهاء کیهانء کیژان ی 

چۆن» چهوا کیف 
چەند کم 

کەی متی 

کی دەخوێنیێت؟ من يقراً؟ 
کی دبیژه؟ من يقول؟ 
چ هەيه؟ ماذا موجود؟ 
کیها ( کێهانء کامه‌یان) حوانتره؟ أيهما أجمل؟ 


وردت يي الجمل اعلاه ضمائر الاستفهام( كىئ ج» كيها) في دور المبتدأً وبالرغم من وجود 
اختلاف ف نوعية الاستفسار الا انها اصبحت في موقع المسند اليه وجاءت في بداية الجملةء اي 
ان لها صدارة تي الكلام ويستفهم عن شخص او شىء غير معلوم. 

تو كى دەناسیت؟ 

تعرف من ( انت) ؟ 

ئه‌و چ دەكات؟ 

ماذا تعمل (هی)؟ ماذا يعمل ( هو)؟ 

سه‌یرى کامه‌يان بكەم؟ 

أنظر الى أي منهم؟ 


استعملت الضمائر ( كى ج › كام) قي الجملة السابقة للدلالة على المفعول به المباشر 


وقد ترد هذه الضمائر في موقع 1|۷6 3)١١‏ وظرف المكان والخبر الاسمي - الفعلي 
ايضا. 


Y۲ 


الضمير الكمي 


الضمير الكمي يبين كمية او مقدار الشىء المذكور قي الجملة: 

يتضمن الضمير الكمي على عدد من الضمائر ولكن اكذرها استعمالا هو (چەند) التي 
تدل على الكمية وتعني الاستفهام ايضا وتشاركة في الدلالة والمفهوم والدور كل من الضمائر 
الكمية ( ئهوهنده هينده) ف اللهجة الكرمانجية الجنوبية و(ج قاس» ئهة قاس» ئهوقاس) ي 
اللهجة الكرمانجية الشمالية وتحل هذه الضمائر محل المفعول به و 1۷6ل 8١۲10‏ اسنادى 


(وصفى) في الجملة. 
چەندت نووسى؟ کم کتبت. 
چەند رۆژ دەميێنیت؟ کم یوما تبقی؛ 
ضمبر التملك 


توجد ف اللغة الكوردية عدة ضمائر للتملك هي (- هى» يى» - يى) في اللهجة 
الكرمانجية الجنوبية و (- يا»- يى» يت» يد» ينه) في اللهجة الكرمانجية الشمالية وتسبق هذه 
الضمائر عادة الاسم الصفة والضمائر الاخرى عند استعمالها قي الجملة وكما انها تبين جنس 
وعدد الضاف ف اللهجة الكرمانجية الشمالية واما ضمائر التملك في اللهجة الكرمانجية 
الجنوبية فانها لاتنوه الى هذه الحالة ماعدا الضمير( يى) قي بعض مناطق الناطقين بهذه 
اللهجةء اذ يشير الى جنس الضاف وهو التأنيث. يجب ان نذكر ان أدوات الإضافة قي اللغة 
الكوردية مشتقة من هذه الضمائر إذ ان (- ى) الإضافة مقتبسة من ( هى) و (-ا) من( يا) و 
(- ئ) من (یی). 

ان ضمير التملك قي الجملة يأتي قي دور المسند اليهء المفعول به وجزء من المسند 
الاسمي- الفعلي: 

یی کار دکا برچی نابه. 

من ( الذي) يعمل لا يجوع. 


YY 


ھی کی ههلبژێرم؟ 

اختار لمن؟ 

ئهەوە هى خوۆمانه. 

هذا ( هذه) ملك لنا ( ملكنا). 


الضمير التوكيدي 


يشمل الضمير التوكيدي الضمير ( خو) و (خوه ) ويعنى التملك ولا ينوه عن 
الجنس وله صيغة واحدة للمفرد والجمع ف اللهجة الكرمانجية الشمالية واما في اللهجة 
الكرمانجية الجنوبية تلحق به الضمائر التملكية المتصلة وف ضوءها يعرف المغرد 
والجمع للشخص الاول والثاني والثالث. يستعمل الضمير التوكيدي في الجملة قي دور المسند 
اليه والمغعول به وال 3۲1011۷0 وجزء من المسند الاسمي . 


الضمير المبهم 


تشمل الضمائر المبهمة الضمائر ( يهكيك. هێنديك كەسێك. گەلێك شتيك. فلان 
كەس» فلان شت) ف اللهجة الكرمانجية الجنوبية و (كەس› كەسەك توكەس› تشت› تشتەك› 
توتشت» هندك و هندهك) ف اللهجة الكرمانجية الشمالية وف بعض الاحيان تخفف هذه 
الضمائر بحذف حرف الكاف في نهايتها وتصبح في صيغة (بە‌کئ کسی هێندى» گەل. 


Yew # 


شتی) 


تلاحظ هذه الضمائر قي دور ال 3۲101۷6 وتسبق المضاف عادة: 
ھەندێك خۆل 

قليل من التراب 

هندەك چه‌کدار. 


بحعض (من) المسلحين. 


V٤ 


ن الجملة: 
له واه به ف الج 
نها قي دور المسند الية والمفعول به ف 
کما اذ 
¥ 
ل دێت. 
فلان كەس بەرەو لادی 1 ۰ 
أتى الشخص ( الغلاني ) نحو القر 
ياتى 
توتشتەکی دزانیت؟ 


e 0‏ 5 ا 
( انت) تعرف شیا 


Vo 


الضير غير المبهم 


تملك اللغة الكوردية عدد من الضمائر غير المبهمة نحو (ھەر.› ھەركەس› ھهەرشت› 
گشت› ھەموو.› هەمووشت› ھەمووكەس) ف اللهجة الكرمانجية الجنوبية و(هەر› ههرتشت 
گشت» گشك» هەمى» هەمی تشت» هەمی كهس) ي اللهجة الكرمانجية الشمالية واغلب هذه 
الضمائر تستعمل قي الجملة بصورة رئيسية قي دور ال .4)٣|0 U1۵‏ 

رافه کردنی ههموو وشه‌کان به‌پێویست نازانم. 

لا ارى من الضرورة شرح جميع هذه المفردات. 

ھەر کچيك له گوندێکهوه هاتبوو. 

كانت كل فتاة قادمة من قرية. 

وكما تأتي هذه الضمائر قي دور المسند اليه والمفعول به: 

هەموو بو دیتنى ئەسپەكە هاتبوون. 

الجميع كانوا قد قدموا لرؤية الفرس. 

دفێّت ھەر تشتەكى بكەين. 


من المفروض ان نحمل شيئا 


توجد ف اللغة الكوردية ضمائر النفي (هيجهيج كهس هيج شتءج) في اللهجة الكرمانجية 
الجنوبية و(هيج ههج ج) ف اللهجة الكرمانجية الشمالية وتستعمل هذه الضمائر مع الافعال 
المنفية: 

هیچ كەس له کوگاکه دا نییه.. 

لايوجد أي شخص ق المخزن. 

هە‌ست به هیچ ژان ناكەم. 


لا احس بای الم. 


۷٦1 


العدد 

العدد: هو قسم من اقسام الكلام الذي يبين الرقم» او عدد الشيء ويسمى مابعده 
معدوداء وتقرا الاعداد قي اللغة الكوردية من اليسار الى اليمين» ماعدا الارقام التي تكون 
مركبة أى من أحد عشر الى تسعة عشر فانها تلفظ من اليمين. 

ينقسم العدد قي اللغة الكوردية الى أربعة أنواع: 


اولا: العدد الاصلي العدد المركب, العقود. يشمل العدد الاصلي الاحادء المئات والالوف. 


يەك ۱ 
دوو ۲ 
سی ۲ 
چوار ٤‏ 

پينچ 0 
شەش 1 
ههوت ۷ 
ھەشت ۸ 
نۆ ۹ 
ده 1۰ 
يازده» يانزده ۰ يانزه ۷ 
دوازده» دوانزه» 1۲ 
سیزده »سیانزه ۳ 
چوارده 1€ 
پازده › پانزه ا 
شازده» شانزه 11 
ھەفدە ۷ 


VY 


نەوەد 

سهد 
سەدويەك 
سهدودوو 
سەدوسى 
سەدوچوار 
سەدوپينچ 
سەدو شەش 
سە‌دو ههوت 
سەدو ھەشت 
سهدو نۆ 
سهدوده 
دووسهد 
سيسەد 
چوارسهد 


. د 


¥ 


VA 


1۳ 


شەشسەد 
ههەوتسەد 
ھەشتسەد 
نۆسەد 
هەزار 

دوو هه‌زار 
سی هه‌زار 
چوار هه‌زار 
بينج هه‌زار 
شەش ھەزار 
ههوت ھەزار 
هھەشت ھەزار 
ئۆ هزار 

ده هە‌زار 
بيست هه‌زار 
سی هه‌زار 
چل هه‌زار 


پەنجا ھەزار 


۷۹ 


لتكوين الاعداد المركبة تتقدم الاحاد على العشرات وعلى المئات والالوفءولافرق ف الاعداد 
الكوردية بين المذكر والمؤنثءوان العدد يتقدم على المعدود ولايجمع المعدودء ماعدا مع 
بحعض الاسماء التي تعني الزمن مثل: رۆژ مانك» سال وتستعمل هذه الحالة ي مناطق 


محدودة» نحو: 


چوار روژ ( ان) اربعة ايام 
ده سال ( ان) عشر سنوات 
بيست شهو ( ان) عشرون ليلة 


ثانيا - العدد الترتيبى 
العدد الترتيبى:هو العدد الذى يبين المرتبة او الدرجةءويكون غالبا نحتا" للمعدود ويصاغ 
اضافة اللاحقة ( - «م) او ( - ده مين) الى نهاية العدد: 


يەكەم يەكەمین الاول 
چوارهم» چوارده‌مین الرابع 
دەيەمین لاپەرە الصفحة العاشرة 
پێنجەمین كەس الشخص الخامس 


في الصبغ الواردة اعلاه لاتستعمل ادوات الاضافة بين العدد الترتيبى والمعدود وف 
حالة ذكر العدد الترتيبي بعد المعدود ذأن أدوات الأضافة تلحق بالمعدود عادة. نحو: 


ڕۆژى چوارەم اليوم الرابع 
لاپەرەى دەيەم الصفحة العاشرة 
كەسى پێنجهم الشخص الخامس 


ويجوز ان يجمع العدد مع المعدود اذا كان المعدود دالا على الزمن مثل: 


چوار سالان» پێنج شه‌وان» منالهکه ده‌سالان بوو. 


العدد الكسرى هو العدد الذي يدل على جزء من العدد الصحيح» مثل: 


دیوه صصص 
سى يەك تلث 
چوار يەك ربع 
پينج يەك خمس 
شەش يەك سدس 
خهوت يەك سبع 
ھەشت يەك ثمن 
نۆيەك تسع 
دەيەك عشر 


في الامثلة الواردة اعلاء يقرأ الصحيح اولا ومن ثم الكسرء غير ان هناك طرقا اخرى 
للاتيان بالعدد الكسرى بواسطة اداة الربط له ژ» مثل؛: 


اللهجة الكرمانجية الجنوبية اللهجة الكرمانجية الشمالية 
له شەش (ان) دوو ژ شه‌شان دوو 1/۲ 
له ده يان پینج ژ ده هان پینج 1۰/0 
له سيیان چوار ژ سيان يەك ۳/۱ 
له پینجان چوار ژ پینجان چار 0/٤‏ 
او ان نذكر البسط اولا ثم المقام ونلحق به اللاحقة(انى) في اللهجة الكرمانجية 
الشمالية: 
دو چارانی ٤/۲‏ يەك پێنجانی ۵/۱ 


شەش سەدانى 6/7 


۸۱ 


رابعا - العدد التوزيعي 

هو العدد الذي يدل على الترتيب ويصاغ من تكرار العدد الاصلي بواسطة اداة الربط 
( به/ ب) او بدونها: 

قوتابييه‌كان يەك يەك هاتنه ژوورهوە. 


دخل الطلاب الصف واحدا واحدا » اي مرتبين. 


اللهجة الكرمانجية الجنوبية اللهجة الكرمانجية الشمالية 

يەك يەك يەك بەيەك يەك ب يەك واحدة واحده 
دوو دووء دووبهدوو دوو ب دوو اثنتان اثنتان 
سی سی» سی بەسی سی ب سی ثلائثة ثلاثة 


الكلمات العددية 


هناك عدد من الكلمات العددية التي تستعمل مع الاعداد وهذه الالفاظ تناسب المعدود 
عادة» مثلا مع الانسان تستعمل كلمة (نەفهر) مع الحيوان ( سه »سه» ى) ومع القوارير 
والفخاریات (ده سته): 


پێنج نەفەر خمسة افراد. 
چوار سەرەمەر اربع نعاج. 
دەسته ئیستکان درزن استکان. 


AY 


الملصدر 


الصدر كلمة تدل على حدث غير مقترن بزمن معين» نحو: 


نوستن 
سووتان 
کردن 
بردن 


النوم 
الاحتراق 
العمل 


الاخكن 


ينتهي المصدر قي اللغة الكوردية بحرف ( - ن) وتسمى بنون المصدرية» الا ان الاصوات 
التي تسبق( - ن) متنوعة ي ضوءها تحدد نوعية المصدر وعلامتها وهى خمسة انواع: 


أ الصدر الدالي والكسرة المختلسة 


يشمل المصدر الدالي والكسرة المختلسة الصدر الذي تسبق الدال نون مصدر يتها حيث 
ان حرف الدال والنون هما حرفان صحيحان تتخللهما الكسرة المختلسة» نحو: 


اللهجة الكرمانجية الجنوبية 


کردن 
بردن 
خويندن 
خواردن 
ناردن 
ژماردن 
بژاردن 


مردن 


کرن 

برن 

خاندن 

خارن 

نارن 

(هه) ژماردن 
بژاردن 


مرن 


اللهجة الكرمانجية الشمالية 


العمل 
الاخك 
القراءة 
الاكل 
البعثءإرسال 


يلاحظ من المصادر الدالية المثبتة اعلاهإن جميعها متعدية ماعدا المصدر الاخير 
(مردن»مرن) مصدر لازم وكما يلاحظ ان حرف (د)يحذف ف اللهجة الكرمانجية الشمالية 


AY 


ويتحول احيانا تي بعض الناطق الى حرف(ت)فیقال كرتن خوارتن. هنارتن» هه‌ژمارتن 
وخاصة قي منطقة رانیه ومرگه. 


ب - الصدر التائي والكسرة اللمختلسة 


تضم هذه المجموعة المصدر التي يكون حرف ماقبل نونها المصدرية تاء ويي هذه الحالة 
ايضا تتوسط الكسرة المختلسة حرق النون والتاء الصحيحتين نحو: 


اللهجة الكرمانجية الجنوبية اللهجة الكرمانجية الشمالية 
کەوتن كەتن الوقوع 
گرتن گرن السك 
هاتن هاتن المجيء 
بەستن بەستن الحقد 
خهوتن خەفتن النوم 
رشتن ریتن السكب 
ھەلاتن ھەلاتن الشروقء الركض 
پالاوتن پالاتن التصفية 
فرؤشتن فرؤتن الربيع 
خوازتن خاستن الطلب 


تقع مصادر( که‌وتن» هاتن» خه‌وتن) ضمن المصادر اللازمة و(گرتن»› بهستن» رشتن» 
خوازتن. پاراستن» کوشتن» ناشتن» كرؤشتن» فرؤشتن) ضمن المصادر المتعدية. 

ج= اذا كان الحرف الذي يسبق النون المصدرية الفا فيسمى بالصدر الآلفي في هذه 
الصيغة وصيغ المصادراللاحقة لاتتوسط الكسرة المختلسة العلامة والنون الصدريتين لكون 


الحروف التي تسبق النون حروفا للعلة. 


A٤ 


ت تة الشمالة 
للهجة الكرمانجية الجنوبية اللهجة الكرمانجية الشما 


لێنان 
لينان 

هێنان 
هینان 

کیلان 
کێلان 

شیلان 
شیلان 

پیوان 
پيوان 

دان 
دان 

دانان 
دانان 

گریان 
گریان 

کولان 
کولان 

برژان 
برژان 

خشان 
خشان 

خنکان 
خنکان 


الطبخ 
الاحضارء الاتيان 
الحراشة 

العجن» التدليك 


الشواء 
الزحف» الانسحاب 
الاختناق 


نصم لێنان» هێنان» كێلانء شیلانء 
۰ 9 0 ¥ ن د 
هك O SR REE‏ ۰ 
ر [ ةه الاخرى مصادر لازمة. 
لمتبقية الاخر 
نان و گريان) متعدية والمصادر المتبقب 
پټوان» دان» نان 


Ao 


د- المصدر الواوي 
يتضمن المصدر الواوي مجموعة من الصادر التي حرف ماقبل نونها املصدرية 
(9و). 


اللهجة الكرمانجية الجنوبية اللهجة الكرمانجية الشمالية 


دروون الخياطة 
گروون سلخ الجلد 
سوون السحق 
چوون چون الذهاب 

بوون بون الوجود» التولد 


مصدرا ( چوون) و ( بوون) من المصادر اللازمة و (دروون» گروون» سوون) مصادر متعدية. 


ه - المصدر الیائی 
تحتوي هذه المجموعة على المصادر التي علامتها اي الحرف الذي يسبق نونها الملصدرية ( ياء): 


اللهجة الكرمانجية الجنوبية اللهجة الكرمانجية الشمالية 
نووسین نفیسین الكتابة 
کرین کرین الشراء 
برین برين القطعء الاختراق 
دزين دزين السرقة 
چنین چنين الحياكة 
درين درین (دریان) الزق 
زانین زانین العلم 
دۆشین دوشین الحلب 
تۆقين بزدان الروع والفزع 
نالین نالین انين 


۸٦ 


فرين فرين طیران 


وەرین وەرین نفقض نفتت» سقو ط 
وەرین عواء نباح 


AY 


تقع کل من المصادر(نووسین» کرین» برین» دزین» چنین» درین» کرین» زانین» دۈشین) 
ضمن الصادر المتعدية و ( توقينء ناين فرين» ودرينء وهرين) ضمن المصادر اللازمة: 

أنواع الصدر من حيث التركيب 

ينقسم المصدر من حيث التركيب الى قسمين: 

| = اللصدر البسيط 

هو المصدر الذي يكون كلمة واحدة مجردة من المزيد كالسابقة واللاحقة او الاقسام 
الاخرى من الكلام نحو: 

چوون» هاتن» بردن» رشتن. 

خواستن» گرتن». هینانء نووسین. 

ب - المصدر غير البسيط 

ل مصدر مصاغ او مشتق 


اللصدر المصاغ هو المصدر الذي يصاغ من مصدر بسيط مضافة الية السابقة او اللاحقة 
او کلتیهما معا. تصاغ الصادر المشتفقة بواسطة السوابق ) هەل» داء راء رۆتى› ل وەر› فهء ئ 


ييداء ييوه ييراء تيراء بيك تيك ليك) التي تسبق المصدر وتلتصق بأولة وتعطيها معان 
جديدة. 


١‏ السابقة ( هةل) تعني الحركة الى الاعلى: 


هه لکرتن اشعال 
ههە‌لگرتن حمل» رفع 
ھەلدان تعداد 
ھەلچۆران تقطر 
هەلکێشان نزع» قلع 
ھەلگەران اقتحام 
ھەلبوون اشتعال 


A^ 


تمکن» یتسیر 
قیامء نهوض 


نظم» تأسیس» وضع 


إنقطاع, إفتكاك 
تناثر» تساقط 


عصر شد 


۲ السابقة ( دا) تعئي الحركة الى الاسفل: 


دانان 
داوه‌شان 
دابەستن 
داتاشین 
دابەزین 
داتەپان 
دامالیین 
داهینان 
دابران 
داهاتن 
دامان 


جلوس» فعود 
غلق» سدل» ایصاد 

وضع » تقديرء تأليف 
تاكل» انحلال الجسم 
ربط شد 

اشتقاق؛ نحت 

نزول 

انهدامء انهیار 
تدليك» الكنس 

ابداع» اختراعء تمشیط 
افتراق» انفصال 

نزول» بدعة» وقوع 
تعطل» اضحلالء تفکر 


٣-السابقة‏ ( را) تعنى الحركة المباشرة بصورة عامة: 


ر اخستن 
راپە‌رین 


رامالیین 


سدل البسط او الفراش 


تبعید» طرد» اکتساح جرف 


۸٩۹ 


رابوون قیامء نهوض 


راوه‌ستان وقوف» سکون 
راهینان تمرین 

راکیشان سحب» جذب 
راهاتن تعودء تالف تکییف 
راپسکان انطلاق 

راچله‌كان ارتعاش 

راژهنین هزء تحريك 
راسپاردن توصية 

راکیشان سحب» جذب 
راهیشتن رهل 

راهیّنان تدریب تعوید» تمرین 


> السابقة ( رؤ) تعني الحركة الى الاسفل: 


رۆنان وضع 

رۆکردن سکرب 
رونیشتن جلوس 
داینشتن جلوس 


۵-السابقة ( تئ) تعبر عن اتجاه الحركة من الداخل الى الخارج وبعكس اتجاه هذه 
الحركة ایضاءای من الخارج الى الداخل: 


تکردن الصب يي 
تێکهوتن الوقوع قي 
تێپەرین اجتیاز 
تێگە‌يین فهم» درك 


التجول فى 
الوضع في 
النصب ي 


“السابقة ( لل) تعبر عن حركة التماس وكذلك التفريق: 


للخشان 


احتكاك 

ضرب» طعن 

عزل» اسقاط, دلك. احتكاك 
صفح» عفوء سماح» غفران 
مؤاخذه » تنقيد 

طبخ 

طحن» تحریم» تغخریف 
قطع 

استفسارء استنطاق 

سياقة 


۷السابقة ( وه ر) تعتي حركة الرجوع والدوران: 


وه‌رگیران 
وەر گەران 
وە‌رگێران 
وه‌رگرتن 
وە‌رخستن 
وەرکەوتن 


استلام تقبل 
انقلاب» انكفاء 
ترجمة. تقلیب» تحویل 
استلام اخذ» قبض 
تنويم 
النوم الرقود 


۹۱ 


۸ السابقة ( فه) تستعمل بشكل خاص ف اللهجة الكرمانجية الشمالية وتقابلها في 
اللهجة الكرمانجية الجنوبية اللاحقة( وه): 


اللهجة الكرمانجية الشمالية اللهجة الكرمانجية الجنوبية 


فە‌مان مانهوه البقاء 
فەکرن کردنه‌وه الفتح فك 
قە‌خارن خواردنهوه الشرب 
فەبوون کردنهوه انفتاح 


۹السابقة ( پئ) تعير عن حركة باتجاه الخارج واحيانا تعني الوساطة ثيبران الحصول 
على حصة» أو مكسب. 


پێگه‌یشتن لقاءء وصول 

پێکردن اشعال» إهانةء توبيخ 
پێگه‌ياندن انتاج تنشئة 
پێیگه‌يین نضوج» وصول 
پیویستن احتیاج» طلب 


الوقوف على الرجلين بالنسبة للطفل الذي يحبو. 


-٠‏ السابقة ( ثيّذا) سابقة غير بسيطةء مركبة من پى + دا: 
پێداگرتن إصرارء إلحاح 

پیداکردن سكب الشيء على 
پێداگه‌یشتن البلوغ إلى 


پێداهاتن إستمرارء مواصلة 
پیدان إعطاءء دفع» منح 


۹۲ 


١‏ السابقة ( پيّوه) سابقة مركبة من ( ى + وه) وتعني الوساطة والربط» 
پێوهکردن إيقاع في الشر والبلاء 


پێوه‌دان غلق» سد» لذع 
پێوەبوون إصابة» إنخراط 
پێوەنووسان إلتصاق 


السابقة (پيرا) سابقة مركبة من ( پى + را) 


پێرا گە‌یشتن البلوغ إلى 
پێرا گه‌یاندن إخبارء إلحاق 


۲ السابقة ( تيرا) سابقة مركبة من ( تى + را): 


تێراهێنان إكتفاء 
تێرامان إمعان» معاينة 
تێرادیتن إعتماد 


٤‏ السابقة ( ثيك) تعني الافتراب والتماس: 
بێکگه‌یشتن مصادفة 
پێکهینان اداءء تنفيذ» إسعاف 
پیکهاتن إتفاق» مصالحة 
پێکگرتن مقارنةء تطبيق 


٧‏ السابقة ( تك) تعني التشتيت والافتراق: 
تيك شكان تکسیرء تهدیم 


تیکدان تخريب» إفساد 
تێکئالان إلتغاف, إلتواء 
تیکچوون تبدیل» تغییر 


۹۲ 


السابقة( لك) تعني التماس والاقتراب واحيانا الافتراق: 


لیکنان غلق» سدل 
لیکبړان إنقطاع انزال 
لیککه‌وتن التصادم» التماس 
لێكبوون الافتراق» الافتكاك 


يصاغ الملصدر المشتق بواسطة اللاحقة ايضاء اللاحقة(- وه) التي تلتصق بنهاية المصدر 
البسيط تكسبه مفاهيم ومعان جديدة وتعتي معاني العودة» التدريج والتكرار نحو 


هاتنەوە امجىئ الى نفس المكان 
توانهوه الذوبان 
هینان الإحضار مجددا 


وتؤدى اللاحقة (١‏ اندن) دور صياغة مصادر مشتقة انظر (كيفية تحويل الفعل 
اللازم الى الفعل المتعدي). 


۲- المصدر المر کب 
الصدر الركب هو الصدر الذي يركب من كلمتين بسيطتين على ان يكون 


احد اهما مصدرا بسيطا او مصدرا مصاغاء وهناك حالات عدة لتركيبه:- 


¬ اسم + مصدر بسیط مرکب 


ئیش + کردن = ئیشکردن عمل» شغل 
سەر+ خستن = سه‌رخستن إعلاء 

سەرما + بوون = سەرمابوون إصابة بالبرد 
توئ + بوون = توئ کردن تشریح تفريق 


اسم + مصدر مشتق = مصدر مركب 


بير + کردنهوه = بیرکردنهوه التفكير 
ئاشت + بوونه‌وه = ئاشت بوونهەوە الصلح 


٤ 


با +دانه‌وه = بادانەوە عودة. تراجع 


سەر + دانهوه= سە‌ردانهەوە زيارة ثانية 


۳ اسم مرکب + مصدر بسیط = مصدر مرکب 


بۆله بۆڵ + كردن = بۆلەبۆلكردن تذمر 
تەقە تەق + کردن= تەقه تەفکردن إصدار صوت 


گرمه گرم+ کردن = گرمه گرمکردن رعد» دوي» هدیر 


- صفة + مصدر بسيط = مصدر مركب 


سپی + کردن -سپیکردن تببیض 
دوور+ خستن = دوورخستن ابعاد 

چاك + کردن = چاککردن تصليح 

ثاك + کردن- پاککردن تنظيف, تقشير» مسح 
گرڙ + ههلاتن انکماش › إنقباض 


۵ صفة + مصدر مصاغ = مصدر مركب 


سارد + کردنه‌وه = ساردکردنهوه تبرید 
گەرم + کردنهوە= گەرمكکردنەوە تسخین 
خر+ بوونهوه = خربوونهوه تجمع 
سپی + کردنهوه = سپیکردنهوه تبییض 


٦‏ اداة الربط + مصدر بسيط = مصدر مركب 


له‌ناو+ چوون = له‌ناوچوون فناء » هلاك 
له‌ناو + بردن = له‌ناوبردن القضاء علىء!إتلاف 
بۆ+ چوون = بۆچوون تصور 


۷- ضمیر توکیدي + مصدر بسیط = مصدر مرکب 


خو + ناسین- خوناسین بلوغ 
خو+ لادان =خولادان تجنب 
خو+ پاراستن = خوپاراستن اتقاءء تجنب 


۸ ضمیر توکيدي+اسم بسیط+ مصدر بسیط -مصدر مرکب 


0 


خو+ بە‌خت + کردن = خوبه‌ختکردن تضحية 
خۇ +ده‌رباز +کردن = خوده‌ربازکردن إنقاذ (الذات) 


٩‏ ضمير توكيد بصفة بسيطة +مصدر بسيط -=مصدر مركب 


خو + پاك +کردن = خوپاککردن تنظيف 
خو + جاك +کردن-= خؤچاککردن ترتیب 


۰ ضمیر توکيدي + مصدر مصاغ = مصدر مرکب 


خۆ + ھەلکردن = خۆھەلکردن إستعداد 
خو + هەلکێشان = خۆھەلكێشان تفاخر 
خۆ+ هه‌لنان = خۆهەلنان تفاخر 
خو+ راهینان = خۆراهینان تعود 

خو+ شاردنه‌وه = خۆشاردنەوە إختفاء 


۹٩ 


كيفية تحويل الفعل اللازم الى الفعل المتعدي 
يتم تحويل الفعل اللازم الذي ل يقابله فعلا متعديا بواسطة اللاحقة ( - اندن) التي 
تضاف الى نهاية جذر او قاعدة او قاعدة المصدر اللازم وعلى النحو التالي:- 


أ الملصدر الالفي 
يصاغ الفعل المتعدي للمصدر الالفي من جذر الفعل مضافة اليه اللاحقة (- اندن): 
( سووت) جذر الملصدر ( سووتان): 
سووت + - اندن= سووتاندن. 
( خش) جذر الملصدر ( خشان): 
خش + اندن = خشاندن. 
( خنك) جذر المصدر ( خنكان): 
خنك + اندن = خنکاندن. 


ب - المصدر الواوي 

يعدي الفعل من المصدر الواوي من فاعدة الفعل واضافة اللاحقة ( - اندن) 
( چوو) من المصدر ( چوون): 

چوو + اندن = چوواندن. 

(بوو) من الملصدر ( بوون): 

بوو + اندن = بوواندن. 

( دروو) من المصدر ( دروون): 


دروو +- اندن = دروواندن. 
dd‏ الملصدر التائي والكسرة المختلسة 


تضاف اللاحقة ( - اندن) الى نهاية جذر الفعل من المصدر التائي والكسرة المختلسة 
وذلك لتعديتة: 


۹۷ 


( كهو) جذر المصدر ( که‌وتن): 
کهو +- اندن = که‌واندن. 

( خهو) جذر الملصدر ( خه‌وتن): 
خهو + اندن = خه‌واندن: 


د الصدر اليائي 


يصاغ الفعل المتعدي للمصدر اليائي من جذر الفعل مضافة اليه اللاحقة(- اندن) : 


( نال) جذر الصدر ( نالين) 
نال +- اندن = نالاندن 

(فر) جذر المصدر ( فرين): 
(فر) + اندن = فراندن 
(وەر) جذر المصدر ( ودرين) 


وەر +- اندن = وهراندن 


ه - المصدر الدالي 


يعدي الفعل اللازم من المصدر الدالي من جذر المصدر مضافة اليه اللاحقة(- اندن): 


( مر ) جذر الملصدر (مردن) 


مر + اندن = مراندن 


هناك بعض من الافعال اللازمة التي تقابلها افعال متعدية قي المعنىء الا ان اللاحقة ( - اندن) 
تلحق بنهاية جذر المصدر اللازم وتعديه وتصيغ منها افعال متعدية اضافية بجانب الافعال 


الاصلية: 

مصدر لازم مصدر متعدي اصلي 
کهوتن خستن 
پچران پچراندن 
رؤیشتن ناردن 


مصدر متعدي مشتق 
که‌واندن 
پچرین 
رواندن 


۹۸ 


قائمة بالصادر اللازمة التي تقابلها مصادر متعدية أصلية وتدل على نفس المعنى: 


مصدر لازم مصدر متعدي اصلي 
کەوتن خستن 

هاتن هیْنان» هانین 
چوون بردن 

روؤیشتن ناردن 

رژان رشتن 

گۆران گۆرين 

گەران گێران 
سرانه‌وه سرینه‌وه 
پچران پچرین 
بزووتن بزاوتن 

سوان سوین ( سوون) 
مانهوە هێشتنهوه» هێلانەوە 
مان هیشتن» هیلان 
کشانهوه کیشانهوه 
ھەلستان هە‌لگرت 


۹۹ 


الفعل 


الفعل قسم من اقسام الكلام يجتمع فية الزمن والحدث وقد يكون الماضي» المضارع 


والمستقبلء مثل : 


دەروا ات 


ویستم 
دەكەم 


جذر فعل الماضي 


يصاغ جذر فعل الماضي بحذف (ن) من المصدر الذي يصاغ منه الفعل . 


مصدر متعدي او لازم 


کیلان حراثة 
سووتان احتراق 
نووسین كتابة 
فرين طیران 
کردن عمل 


جاء او جاءعت 


(%) 


جذر فعل الماضي 


ولصياغة الفعل الماضي المتعدي تضاف الضمائر المتصلة للشخص التكلم المخاطب 
والغائب للمفرد والجمع ( - مى ت»ى» -مان» -تان»- يان) الى اواخر جذور الافعال الماضية وعلى 


النحو التالي: 


) 


يستعمل احيانا مصطلح قاعدة الفعل للدلالة على جذر فعل الماضي . 


جذر فعل ماضي - متعدي 


فعل ماضي متعدي 


( کیلا) کیلام حرثت 
الملصدر کیلات حرثت او حرثت 
کیلان - حراپه کێلای حرث او حرثت 
کێلامان حرثنا 
کێلاتان حرثتم 
کیلایان حرثوا 
ولصياغة الفعل الماضي اللازم تضاف النهايات الشخصية (- م» -ى» -ن» ينء -نء -ن ) الى اواخر 
جذر فعل الماضي» علما ان حالة المغرد الخائب ضميره غير مذكورء مثل» 
جذر فعل ماضي لازم فعل ماضي لازم 
( سووتا) سووتام احترقت 
الملصدر سووتای( ت) احترقت 
سووتان سووتا احترق» احترقت 
سووتاین احترفنا 
سووتان احترقتم 
سووتان احترقوا 


يجوز ذكر الضمائر الشخصية المنفصلة قبل الفعل لتأكيد المعنى» مثل: 


من کیلام 
تؤ کیلات 
ئهو کێلای 


آنا حرثت 
أنت حرثت أو أنت حرثت 


من اللاحظ أعلاه أن الفعل الماضي المتعدي أو اللازم تي اللغة الكوردية لا يتميز بعلامة 
نحوية لفصله أو تمييزه عن الفعل المضارع أو فعل الآمر كما هو الحال قي اللغة العربية إذ إن 
الفعل الماضي فيها يقبل إضافة تاء التأنيث الساكنة أو تاء الفاعل على اواخره وفيما يتعلق 
باللغة الكوردية فأن جذري الفعل الماضي والمضارع والضمائر الشخصية الفاعلية منها 
والتملكية هي التي تتحكم في صياغة أزمنة الفعل. 


جذر فعل المضارع 

يصاغ جذر فعل المضارع بحذف النون والعلامة الصدرية قي الصدر ونظرا لتنوع 
العلامات المصدرية ف اللغة الكردية سادرج أدناه كيفية صياغة جذر فعل المضارع مع الآنواع 
المختلفة للعلامات المصدرية كل على حدة : - 

١‏ - الصدر الآلفي 


أ - مصدر ألفى - متعدي 


كيلان - حراثة 

الجذر فعل مضارع متعدي 

کیل دەکێلم أحرث 
دە‌کێلی (ت) تحرث › تحرث 
دەكێلى (ت) يحرث» يحرث 
دەکێلنن نحرثوا 
دەکیلن تحرثن» تحرثون 
دەکیلن تحرثن» يحرثون 


(ده) علامة المضارع ي اللغة الكوردية وتسبق الجذر دائماء ولهذه العلامة لفظة أخرى 
في منطقة السليمانية وهي ( ثه) وقي اللهجة الكرمانجية الشمالية تلفظ 
(ده) بشكل أخف أي بحذف (ه) وتصبح (د) فقط. 
ب- مصدر ألفي - لازم 
سووتان - احتراق 
الجذر قعل مضارع لازم 
سووتا * دەسووتێم احترق 
دەسووتی (ت) تحترق؛ یحترق 
دەسووتیٰ (ت) یحترق» تحترق 
دەسووتێیین نحترقوا 


تتحول الآلف الى (- ئ) عند صياغة الفعل من الجذر 


دەسووتين 
دەسووتێن 


۲ مصدر واوي 


د متعدي» دروون ‏ خياطة 


الجذر 


دروو 


ب - لازم» ضوون - ذهاب 


الجذر 


ےَ 


۳- مصدر یائی 


أ متعدي - نووسين - كتابة 
فعل مضارع متعدي 


الجذر 


نووس 


دەنووسم 


دەنووسى(ت) 


ذەنووسێ (ت) 


يحترقون» تحترقون 
يحترقن» يحترقون 


فعل مضارع متعحد 
دەدرووم أخيط 
ده‌درووی (ت) تخیط 
دهدرووی (ت) یخیط ‏ تخيط 
دەدرووین نخیط 
دەدروون تخطن تخیطون 
دەدروون یخیطن» یخیطون 
فعل مضارع - لازم 
دەچم اذهب 
دەچى( ت) تذهب 
دەچێ (ت) يذهب تذهب 
دەچین نذهب 
دەچن تذهبن» تذهبون 
دەچن يذهبنء يذهبون 


دەنووسین تکتبن» تکتبون 


دەنووسن یکتبن یکتبوا 
دەنووسن یکتبن یکتبوا 
ب س لازم - فرین - طیران 
الجذر فعل مضارع - لازم 
فر دەفرم أطير 
دەفری (ت) تطیر 
دەفری (ت) یطیرء تطیر 
دەفرین نطیر 
دەقرن تطرن تطیرون 
دەقرن یطرن» یطیرون 
ك مصدر تأئي 
أ متعدي ‏ گرتن ‏ مسك قبض 
الجذر فعل مضارع - متعدي 
گر دەگرم أمسك 
دهگری (ت) تمسك 
ده‌گری (ت) يمسك» تمسك 
د هگرين نمسکوا 
دهگرن تمسکن» تمسکون 
دهگرن یمسکن» یمسکون 


تشذ عن هذه القاعدة مصادر عدة. اذ إن الحرف الذي يسبق العلامة الصدرية يحذف 
ايضا مع العلامة والنون المصدريتين» مثل خستن» جذره (خ) بدلا من (خس) شووشتن» 
جذره ( شوو) بدلا من ( شووش) وعلى نقيض ماورد أعلاه هناك القلة القليلة من المصادر 
التائية التي يصاغ جذرها بحذف النون المصدرية فقط. مثل بەستن - بست وتلحق بها 
الضمائر الشخصية المتصلة. 


ب - لازم - خه‌وتن - نوم: 


الجذر فعل مضارع - لازم 

خهو دەخەهوم أنام 
دەخهوى ( ت) تنام 
دەخەوێ(ت) ينام تنام 

دەخهەوین تناموا 

دەخهەون تنمن» تنامون 
دەخهەون ینمن» ينامون 

۵ مصدر دالی 


أ متعد - ژماردن _ حساب 


الجذر فعل مضارع - متعدى 
ژمار دەژميرم أحسب 
دەژمیری (ت) تحسب» یحسب 
دەژمێری (ت) یحسب» تحسب 
دەژمێرین نحسب نحسب 
دەژمیرن تحسین» تحسبون 
دەژمێرن یحسبن» یحسبون 


يلاحظ هنا ايضا شواذ بعض الافعال عن القاعدة لصياغة المضارع المتعدي من الملصدر 
الدالي فاضافة على حذف الدال والنون المصدر يتين من الصدر يحذف الحرف الذي 
يسبقهماءكما هو الحال يي مصدر( كردن - فعل»عمل) و(بردن - اخذ) اذ يتركب جذر الفعل 
من حرف(ك.والكسرة المختلسة)ي (كردن) وحرف٠ب.والكسرة‏ المختلسة) قي( بردن) كالاتى: 


كردن ردن = ك › دەکهم أعمل 
دەکهە‌ی ( ت) تعمل 
دە‌کا (ت) يعمل 


يلاحظ ان الحرف (ه) يتوسط حذر الفعل والضمائر الشخصية الفاعلية التصلة ي 
الامئلة اعلاه ولكون الحرفين صحيحين فتتحول الكسرة المختلسة المتصلة بالجذر(والتي 
لاتكتب) بالحروف العربية ولم يصغ لها شكل للتعحبير عنها وتقابلها( )ي الحروف اللاتينية) 


الى حرف (ه). 

ب - لازم 

مردن - موت» منية 

الجذر فعل مضارع ۔ لازم 

مر دەمرم اموت 
دەمرى(ت) تموت 
دەمری (ت) يموت - تموت 
دەمرین نموت 
دەمرن تمتن» تموتون 
دەمرن یمتنء یموتون 

الفعل اللازم والمتعدي 


ينقسم الفعل من حيث دوره السيمانتيكى والسينتاكسى الى لازم ومتعد. 
١‏ فعل لازم هو الذي يكتفي بفاعله ولا يتعداه الى المفعول به : 
مینه‌واس دەرچوو خرج مینواس 
لاله دەروات تذهب لاله 
يلاحظ يي بعض الاحيان ان دور الفاعل مع الفعل اللازم يبرز في الجملة بشكل واضح 
كالامثلة السابقة وكذلك المدونة أدناه: 


بالندەکه فری. طار الطير 
مناله‌که هات. جاء الطفل 
ژنهەکه ئامادە دەبێت. تحضر المرأة. 


وحينا اخر دور الفاعل مع الفعل اللازم يكون غير واضحا؛+ 


خانووهکه رووخا. انهدم البيت» (الدار) 
ئاوەكە رژا. انسكب الماء. 
پەردەكە دړا. تمزفت الستارة. 
۲ فعل متعد وهو ما تخطى الفاعل الى المفعول به ك؛ 
شوان چيرۆك دەنوسیت . يكتب شوان قصة. 
زانا نامه دەنێریت . يرسل زانا رسالة. 
لاله كۆفارەكە دەخوێنێتەوە تقراً لالة المجلة. 


قي الجملة التقدمة اعلاء كلمة ( دهەنووسيت)» ( دهنيريت). (دهخوينيتهوه) افعال 
متعدية الى مفعول واحد وهناك افعال تتعدى الى مفعولين وعلى الاكثر الافعال التي تصاغ 
من المصدرین ( گرتن) المسك» القبض و ( دان) الاعطاءء الدفع كالامثلة المبينة ادناه: 


من به‌ردم گرته تؤ. ضربتك أنا يحجارة. 
ئازاد كتيب ده‌داته شوان. یعطی ازاد کتابا لشوان. 


في الجمل المدونة اعلاء ( بهرد) حجرء (تؤ) انت مفعولان للفعل (گرت) و (كتيب) 
كتاب؛ ( شوان) اسم علم مفعولان للفعل ( دهدات) والجدير بالذكر ان الفعول الاول مباشر 
والمغعول الثاني غير مباشر قي كلتا الجملتين. 

تركيب الفعل 

ينقسم الفعل ف اللغة الكوردية من حيث التركيب الى: 
دفعل بسیط 
۲-فعل غير بسیط 


¬ فعل بسيط 


الفعل البسيط هو الفعل الذي يكون كلمة واحدة مجردة من المزيد كالسابقة واللاحقة 


او الاقسام الاخرى من الكلام, مثل: 


هات جاء حات 

رۆیشت ذهب ذهبت 
نووسی کتب کتبت 

زفری رجع» عاد رجعت» عادت 
دەگەرێت يتجول» تتجول 

۲ فعل غير بسیط 


- فعل مصاغ او فعل مشتق 


الفعل المضارع هو الفعل الذي يصاغ من الفعل البسيط مضاها اليه السابقة او اللاحقة 


او کلتاهما معاء نحو: 


فعل مضارع ‏ سابقة. 
هەلکرد ھەلڵ کرد 
پیکرد پ کرد 
تێکرد تیٰ کرد 
راخست را خست 
داخست دا خست 
راگرت را گرت 
فەكکر فه کر 
فە‌خار فه خار 
پێداده‌گر ى پیْدا دەگر ئ 
پێکده‌گری بيك دەگری 
پێدەکا پیٰ دەكا 
راده‌کا را دەکا 


اشعل» اشعل» اشعلت 
اشعل» اشعلت 


غلق 


شرب » شربت 

يصرء يلح تصر 
تقارن» يقارن» يطابق 
يشعل » تشعل 
یرکض» نرکض 


فعل مضارع فعل بسیط لاحقة 


کردهوه کرد دود فتح» فتحت 
دەكاتەوە دەكات دود يفتح» تفتح 
بردهوه برد دوه استرد۔ استردت 
گەڕاوە گەرا دوه رجع» رجعت 
نووسییهوه نووسی دوه استنسخ» دون 
هاتهوە هات دود عاد رجع 
فعل مضارع سابقة فعل بسيط ‏ لاحقة 
دادەخەمەوە دا دەخەوم دوه اغلق تانية 
هەلگرتنەوە ھەلڵ دەگرم دوه أرفع أو أحمل ثانية 
پێدادەچمهوە پیدا دەچم دود اراجع ثانية 

ب فعل مرکب 


الفعل المركب هو الفعل الذي يتركب من كلمتين بسيطتين» او من كلمة بسيطة و 
كلمة مصاغة»ء على ان يكون احدى الكلمتين فعلا بسيطاء او مصاغاء مثل:- 


دەستم خست حصلت ( عليةء عليها) 
دەستى دەخەم احصل ( عليةء عليها) 
پێشكکەوت تقدم ۔ تقدمت 
دوورکه‌وتنهوه ابتعد 

دەست پيدەكەن يبدؤون 


فعل مبنى للمعلوم وفعل مبنى للمجهول 
ينقسم الفعل إلى مبنى للمعلوم وهو ما ذكر معه فاعله نحو: 


مینه‌واس نامەکهى نووسى. 


كتب مينواس الرسالة. 

وإلى مبني للمجهول» وهو ما حذف فاعلة او ينوب عنه غيره» نحو: 
نامه که نووسرا. 
كتبت الرسالة. 


توجد ف اللغة الكوردية علامتان خاصتان للمهجول, العلامة الاولى(- را) تلحق. بنهاية 
جذر فعل الضارع واحيانا جذر فعل الاضي لصياعة الفعل المبتي للزمن الماضي وعلامة 
(رئ) تلحق باواخر جذر الفعل المضارع لصياغة الفعل في الزمن الحاضر والمستقبل. 

ا فعل مبني للمجهول في الزمن الاضي 
يصاغ الفعل المبني للمجهول للزمن الماضي من جذر فعل المضارع زائدا العلامة المجهولية (- را) 


وعلى النحو التالي: 
کیلان - ان = کیل + را= کیلرا 


پیوان - ان = پو + را = پیورا 


حرث 
قيس 


تصاغ هذه الحالة نادرا وكما في شوشتن ( شوشت جذر فعل الماضي) المبتي للمجهول لة 


شوشترا. 

نووسین - ین = نووس + را = نووسرا 
چنین ‏ ین = چن + را = چنرا 

دروون - ون = دروا + را = درورا 
گروون ‏ ون -گرو +- را = گرورا 
شوشتن - شتن = شو + را = شورا 
شووشتن - ن = شووشت + را = شووشترا 
خواستن ‏ تن = خواز + را = خوازرا 
ژماردن ‏ دن = ژمارد + را = ژماردرا 


ژماردن - ن = ژمیرد + را = ژمیردرا 


١‏ فعل مبني للمجهول ق الزمن الحاضر والمستقبل 
يصاغ الفعل المبني للمجهول للزمن الحاضر والمستقبل من جذر فعل المضارع مضافة اليه 
علامة ( - رى) المجهولية التي تلحق بنهاية الجذر وتسبقها العلامة المضارعية ( ده -) وعلى 


النحو التالي: 
کیلان ‏ ان = کیل + ری = دە‌کیلریٰ یحرث 
پڼوان - ان = پڼو + رئ = دهپیوری يقاس 


نووسین - ین = نووس + رئ = دهنووسرئ یکتب 
چنین - ین = چن + رئ = دهچنرئ ينسح 
دروون - ون = درو + رئ = ده درورئ یخط 
گروون - ون = گرو + رئ = ده گرورئٰ يسلخ 
شووشتن ‏ شتن = شو + رئ = ده‌شوری یخسل 
خواستن - تن = خواز + رئ = ده‌خوازرئ يطلب 


ژماردن - دن = ژمیرد + رئ -دهژمیر ( د) رئ یحسب 


الفعل من حيث الزمن 


ينقسم الفعل من حيث الزمن الى: 

اد فعل ماض 

۲ فعل مضارع 

۳ فعل مستقبل 

١‏ الفعل الماضي يدل على حدث وقع قي زمن مضىء» مثل: 
نووسی کتب او کتبت 

خوټندی فراً او قرات 

بردی اخذ او اخذت 

کوردی عمل او عملت 


ينقسم الفعل الماضي ف اللغة الكوردية الى قسمين 

أ الفعل الماضي الاخباري 

ب - الفعل الماضي الانشائي 

أ الفعل الماضي الاخباري 

يصاغ الفعل الماضي الاخباري من جحذر فعل الماضي مضافا اليه الضمائر الفاعلية 
المتصلة للفعل الماضي اللازم ف اللهجتين الكرمانجية الشمالية والكرمانجية الجنوبية والضمائر 
التملكة الفاعلية للفعل الماضي المتعدي ف اللهجة الكرمانجية الجنوبية واما بالنسبة للهجة 
الكرمانجية الشمالية تسبق الضمائر التملكية المنفصلة جحذر الفعل الاضي وينقسم الفعل 
الماضي الاخباري بدوره الى: 


-١‏ فعل ماض اخباري بسيط 
يصاغ الفعل الاخباري البسيط من جذر فعل الماضي واضافة ضمائر تملكية متصلة 
للفعل المتعدي و ضمائر فاعلية متصلة للفعل اللازم وعلى النحو التالي: 


أ - فعل ماض اخباري بسيط - متعدي 
اللهجة الكرمانجية الشمالية 


اللهجة الكرمانجية الجنوبية 


گرتم 
گرتت 
گرتی 
گرتمان 
گرتتان 


گرتیان 


ب- فعل ماض اخباري بسيط - لازم 
اللهجة الكرمانجية الشمالية 


من گرت 
ته گرت 
وی- وی گرت 
مه گرت 
وه گرت 


وان گرت 


اللهجة الكرمانجية الجنوبية 


کەوتم 
کەوتى 


كەتم 


مسکت 

مسکت او مسکت 
مسك ومسکت 
مسك ومسکت 
مسکتم ومسکتن 
مسکوا او مسکن 


وفعت 
وفعت او وفعت 
وقع و وقعت 
وفعنا 
وقعتم او وقعتن 
وقعوا او وقعت 


وق حالة النفي تسبق اداة النفي ( نه) جذر الفعل: 


نەم گرت» نەت گرت,» نه‌ی گرت 


نه‌مان گرت, نه‌تان گرت» نه‌یان گرت - قي اللهجة الكرمانجية الجنوبية. 
من نه‌گرت › تەنە‌گرت » وی وئ نه گرت 
مه نه‌گرت, وه نه گرت» وان نه گرت - ف اللهجة الكرمانجية الشمالية. 


۲- فعل ماض اخباري استمراري 


يصاغ الفعل الماضي الاخباري الاستمراري من جذر فعل الماضي الذي تسبقة علامة 
(ده) او (د) الاستمرارية مع اضافة ضمائر متصلة للفعل المتعحدي والضمائر الفاعلية المتصلة 


للفعل اللازم: 


أ فعل ماض إخباري إستمراري ‏ متعدي 


اللهجة الكرمانجية الجنوبية 


دەم کرت من دگرت 
دەت کرت ته دگرت 
دەی گرت وی» وی دگرت 
ده‌مان گرت مه دگرت 
ده‌تان گرت وه دگرت 
ده‌یان گرت وان دگرت 


اللهجة الكرمانجية الشمالية 


كنت امسك 

كنت او كنت تمسك 

كان يمسك كانت تمسك 
کنتم تمکسون او کنتن تمسکن 
کانوا یمسکون او کن یمسکن 


ب فعل ماض اخباري استمراري - لازم 


اللهجة الكرمانجية الجنوبية 


دەکەوتن دكەتم 
دەكەوتى دكەتى 

دەكەوت دكەت 
دەکەوتین دكەتن (دكەتین) 
دەکەوتن دكەتن 

دەکەوتن دكەتن 


اللهجة الكرمانجية الشمالية 


کنت اقع 

کنت او کنت تقع 
کان یقع كانت تقع 
کانوا يقعون کن يقعن 


تسبق اداة النفي ( نه) جذر الفعل في حالة نفي الفعل الماضي الاخباري الاستمراري: 

نەم دەگرت › نەت دەگرت... 

من نه‌دگرت › ته نه‌دگرت.. 

۴- الفعل الماضي الاخباري القريب 

الفعل الماضي الماضي الاخباري القريب من جذر فعل الاضي مضافا الية العلامة 
الخاصة بهذه الصيغة وهي ( وه) ف اللهجة الكرمانجية الجنوبية و ( يه) ف اللهجة 
الكرمانجية الشمالية مع الضمائر التملكية التصلة ف اللهجة الكرمانجية الجنوبية والضمائر 
التملكية النفصلة في اللهجة الكرمانجية الشمالية والتي تسبق الفعل عادة: 


ل فعل ماض اخباري قريب - متعدي 
اللهجة الكرمانجية الجنوبية اللهجة الكرمانجية الشمالية 


گرتوومه من گرتییه قد مسکت 

گرتووته ته گرتییه قد مسکت او قد مسکت 
گرتوویه وی وی گرتییه قد مسك او قد مسکت 
گرتوومانه مه گرتییه قد مسکنا 

گرتووتانه وه گرتییه قد مسکتم او قد مسکتن 
گرتوویانه وان گرتییه قد مسکوا او قد مسکن 


ب- فعل ماضي اخباري قريب - لازم 
اللهجة الكرمانجية الجنوبية الهجة الكرمانجية الشمالية 


فريوم فریمه قد طرت 

فریویت فریی قد طرت او قد طرت 
فریوه فرييه قد طار او قد طارت 
فريوين فرینه قد طرنا 

فريون فرینه قد طرتم اوقد طرتن 
فريون فرینه قد طاروا او قد طرن 


تسبق اداة النفي ( نه) كالفعلين السابقين جذر فعل الماضي في حالة نفي الفعل وعلى 
النحو التالي- 

نەم گرتووه نەت گرتووه» نه‌ی گرتووه 

نه‌مان گرتووەنە‌تان گرتووه‌نه‌یان گرتووه 

من نه‌گرتییه» ته نه‌گرتییهء وی وئ نه‌گرتییه 

مه نه‌گرتییهء وه ن‌گرتییه» وان نه‌گرتییه 

نەفريوم نەفريون› نەفريوە 

نەفریویت»نەفريون»› نەفريون 

نەفريمه› نەفريى› نەفریيە 

نەفرینه› نەفرینه› نەفرينە 


-٤‏ فعل ماض اخباري بعيد 

يصاغ الفعل الماضي الاخباري البعيد من جذر الفعل الماضي مضافا الية جذر الفعل 
الماضي للفعل ( بوون) مع الحاق الضمائر التملكية المتصلة بنهاية الفعل الثاني للفعل الماضي 
المتعدي في اللهجة الكرمانجية الجنوبية والضمائر الفاعلية للفعل اللازم قي اللهجتين 
الكرمانجية الشمالية والكرمانجية الجنوبية. 
ا - فعل ماض اخباري بعید - متعدی 
اللهجة الكرمانجية الجنوبية اللهجة الكرمانجية الشمالية 


گرتبووم من گرتبوو کنت او مسکت 

گرتبووت ته گرتبو وکنت قد مکست او کنت قد مسکت 
گرتبووی ‏ وی وئ گرتبوو کان قد مسك او کانت قد مسکت 
گرتبوومان مه‌گرتبوو کنا قد مسکنا 

گرتبووتان وه گرتبوو کنتم قد مسکتم او کنتن قد مسکتن. 
گرتبوویان وان گرتبوو کانوا قد مسکوا او کن قد مسکن. 


ب - فعل ماض اخباري بعید - لازم 
اللهجة الكرمانجية الجنوبية الهجة الكرمانجية الشمالية 


کهوتبووم كەتبووم كنت قد وقعت 

كە‌وتبووى ( يت) كەتبووى كنت قد وفعت او كنت قد وقعت 
کە‌وتبوو كەتبوو کان قد وقع او کانت قد وقعت 
کە‌وتبووین كە‌تبووین(ن) کنا قد وقعنا 

کەوتبوون كەتبوون كنتم قد وقعتم او كنتن قد وقعتن 
کەوتبوون كەتبوون کانوا قد وقعوا او کن قد وقعن 


تسبق علامة ( نه) جذر الفعل لصياغة حالة النفي للفعل الماضي 
الاخباري البعيد متعدى ولازم: 
نهم گرتبووء نهت گرتبووء نه‌ی گرتبوو 
نه‌مان گرتبووء نه‌تان گرتبووء نه‌یان گرتبوو 
نەکهوتبووم» نەکەوتبووى (يت)»› نەکەوتبوو 
نەکەوتبووین› نەکەوتبوون› نەکەوتبوون 
من نه‌گرتبووء ته نه‌گرتبووء» وی وئ نه‌گرتبوو 
مەنەگرتبوو› وه نەگرتبوو› وان نەگرتبوو 
نەكەتبوو› نەكەتبووى (يت)› نەكەتبوو 
نەكەتبووين(ن)› نەكەتبوون»› نەكەتبوون 
ب - الفعل الماضي الانشائي ( الالزامي) 


يصاغ الفعل الماضي الانشائي في اللهجتين الكرمانجية الشمالية والكرمانجية الجنوبية 
من جذر الفعل الماضي ملحقا بة الحالة الخاصة للفعل الانشائي مع الضمائر الفاعلية المتصلة 
للفعل الماضي اللازم» والضمائر التملكية المتصلة للفعل الماضي المتعدي في اللهجة الكرمانجية 
الجنوبية واما الفعل الماضي المتعدي ف اللهجة الكرمانجية الشمالية فتسبقة الضمائر الشخصية 
التملكية المنفصلة والفعل الماضي الانشائي كالفعل الماضي الاخباري ينقسم الى اربعة اقسام: 


11۷ 


١‏ فعل ماض انشائي بسيط 

۲- فعل ماض انشائي استمراري 

۴- فعل ماض انشائي قريب 

۲ فعل ماض انشائي بعيد 

د فعل ماض إنشائي بسيط 

يصاغ الفعل الإنشائي البسيط من جذر الماضي مع العلامة الخاصة بهذه الصيغة والتي 
هي عبارة عن(ب) والحاق الضمائر المتصلة بها في اللهجة الكرمانجية الجنوبية واللهجة 
الكرمانجية الشمالية ماعدا صيغة الماضي الإنشائي المتعدي التي فيها تسبق الضمائر الشخصية 
التملكية المنفصلة جذر الفعل وهذه الحالة تدل على وقوع حدث ف الماضي بصورة توحي 
بالشك والالتزام والتمني وعلى النحو التالي: 


أ فعل ماض إنشائی بسيط - متعد 
اللهجة الكرمانجية الجنوبية اللهجة الكرمانجية الشمالية 


گرتبام من گرتبا 
گرتبات ته گرتبا 
گرتبای وی وی گرتبا 
گرتبامان مەگرتبا 
گرتباتان وهگرتبا 
گرتبایان وان گرتبا 


د فعل ماضي إنشائي بسيط - لازم 


اللهجة الكرمانجية الجنوبية اللهجة الكرمانجية الشمالية 
که‌وتبام كەتبام 
کە‌وتبایت گەتبايت 
کەوتبا كەتبا 
که‌وتباین كەتباین (ن) 


که‌وتباین كەتبان 
که‌وتبان كەتبان 
تنفي هذه الصيغة بواسطة علامة النفي ( نه) والتي تسبق الفعل ف اللهجتين 
الكرمانجية الشمالية والكرمانجية الجنوبية: 


نەم گرتبا نه‌مان گرتبا 
نەت گرتبا نه‌تان گرتبا 
نه‌ی گرتبا نه‌یان گرتبا 
من نه گرتبا مه نەگرتبا 
ته نەگرتبا وه نەگرتبا 
وی» وئ نه‌گرتبا وان نه‌گرتبا 
نەکەوتبام نەکەوتباين 
نەکە‌وتبایت نەکهوتبان 
نەکهوتبا نەکهوتبان 
نەكەتبام نەكەتباين 
نەكەتباى نەكەتبان 
نەكەتبا نەكەتبان 


فعل ماضي إنشائي إستمراري 

يصاغ الفعل الماضي الإنشائي الإستمراري من جذر الفعل الماضي أيضا وإضافة على 
اللاحقة الخاصة بهذه الحالة والتي هي عبارة عن (با) تسبق السابقة (ب) جذر الفعل 
وتتوسط الضمائر المتصلة السابقة (ب) وجذر الفعل في اللهجة الكرمانجية الجنوبية. 


أ فعل ماضى إنشائى إستمراري - متعدي؛ 


اللهجة الكرمانجية الجنوبية اللهجة الكرمانجية الشمالية 
بمگرتبا(یه) من بگرتیا 
بتگرتبا (یه) ته بگرتبا 


بیگرتبا (یه) 
بمانگرتبا(یه) 
بتانگرتبا(یه) 
بیانگرتبا(یه) 


وی »وی بگرتبا 
مه بگرتبا 

وه بگرتبا 

وان بگرتبا 


ب فعل ماضي إنشائي إستمراري - لازم 


اللهجة الكرمانجية الجنوبية 
بکه‌وتبام 

بکه‌وتبای (ت) 

بکهوتبا 

بکه‌وتباین 

بکه‌وتبان 

بکه‌وتبان 


اللهجة الكرمانجية الشمالية 


بكەتبام 
بکه‌تبای (ت) 
بكەتبا 


ينفي الفعل الماضي الإنشائي الإستمراري المتعدي واللازم بواسطة إداة النفي (نه) التي 


تسبق جذر الفعل:- 


نهم گرتبا (يه)» نەت گرتبا (یه). 


نه‌مان گرتبا (يه) نه‌تان گرتبا ( يه)» 
من نه‌گرتباء ته نە‌گرتبا 

مه گرتباء وه نه‌گرتبا 
نەکەوتبام نەکهوتبای ( يت)»› 
نەکهوتباین› نەکه‌وتبانء 
نەكەتبام نەكەتبای (يت) 
نەكەتباين نەكەتبان 


۴ فعل ماضي إنشائي قريب 


نه‌ی گرتبا( يه) 
نه‌یان گرتبا ( يه) 
وی»وی نه‌گرتبا 
وان نه‌گرتبا 
نەکەوتبا 
نەکهوتبان› 
نەكەتبا 
نەكەتبان 


يصاغ الفعل الماضي الإنشائي القريب من جذر فعل الماضي مع العلامة الخاصة بهذه 


الصيغة ( ب) 


التي تلحق نهاية الجذر والضمائر المتصلة في اللهجة الكرمانجية الجنوبية 


والشمالية ماعدا صيغة الفعل الماضي الإنشائي القريب المتعدي ف اللهجة الكرمانجية الشمالية 
تسبقها الضمائر الشخصية التملكية المنفصلة: 


أ فعل ماضي انشائي قريب - متعدي 
اللهجة الكرمانجية الجنوبية اللهجة الكرمانجية الشمالية 


گرتبم من گرتبت 
گرتبت ته گرتبت 
گرتبی وی » وی گرتبت 
گرتبمان مه گرتبت 
گرتبتان وه گرتبت 
گرتبیان وان گرتبت 


ب - فعل ماضي انشائي قريب - لازم: 
اللهجة الكرمانجية الجنوبية اللهجة الكرمانجية الشمالية 


كەوتبم كەتبم 
که‌وتبی ( ت) كەتبى 
کەوتبى ( ت) كەتبت 
کەوتبین كەتبین(ن) 
کەوتبن كەتبن 
کە‌وتبن كەتبن 


تنفي هذه الصيغة بواسطة اداة النفي (نه) التي تسبق جذر الفعل عادة وعلى 
النحو التالى: 


نەم گرتبی(ت) نەت گرتبی(ت) ‏ نهی گرتبی (ت) 
نه‌مان گرتبى(ت) ‏ نه‌تان گرتبى(ت) نه‌یان گرتبى(ت) 
من نه‌گرتبت ته نەكرتبى(ت) وی/وئ نه‌گرتبت 


نەکەوتبم نەكەوتبى(ت) نەکەوتبى (ت) 
نەکەوتبین نەکەوتبن نەکەوتبن 
نەكەتبم نەكەتبى نەكەتبت 
نەكەتبین نەكەتبن نەكەتبن 


٤‏ - فعل ماضي إنشائي بعید 

يصاغ الفعل الماضي الإنشائي البعيد من جذر فعل الماضي مضافا إليه جذر الفعل 
الماضي (بوو) للمصادر بوون مع العلامة الخاصة بهذه الصيغة ( ب) ملحقة بهم الضمائر 
التصلة ي اللهجة الكرمانجية الجنوبية والكرمانجية الشمالية ماعدا صيغة الفعل الماضي 
الإنشائي البعيد - المتعدي تسبقها الضمائر الشخصية المنفصلة: 


أ - فعل ماضي إنشائي بعيد - متعحدي 


اللهجة الكرمانجية الجنوبية اللهجة الكرمانجية الشمالية 
گرتبووبام من گرتبووبا 
گرتبووبات ته گرتبووبا 
گرتبووبای وی» وی گرتبووبا 
گرتبووبامان مه گرتبووبا 
گرتبووباتان وه گرتبووبا 
گرتبووبایان وان گرتبووبا 


ب - فعل ماضي إنشائي بعيد - لازم 


اللهجة الكرمانجية الجنوبية اللهجة الكرمانجية الشمالية 
که‌وتبووبام كەتبووما 
کهوتبووباى ( ت) كە‌تبووباى 
که‌وتبووبا كەتبووبا 


که‌وتبووباين كەتبوونا 


کە‌وتبووبان كەتبوونا 
که‌وتبووبان كەتبوونا 


ملاحظة يوجد لهذه الصيغة تصريف اخر ف اللغة الكرمانجية الجنوبية وعلى النحو التالي: 
کهوتبوومايە› کە‌وتبوويتايە› کهوتبوويايه 

که‌وتبووينایه› که‌وتبوونايە› کهوتبوونايه 

ينفى الفعل بواسطة اداة النفي(نه) التي تسبق جذز الفعلين وق اللهجتين الكرمانجية 

الشمالية والكرمانجية الجنوبية. 

نەم گرتبووباء نەت گرتبووباء نهی گرتبوویا 

نه‌مان گرتبووباء نه‌تان گرتبووباء نه‌یان گرتبووبا 

من نه گرتبووبان ته‌نه‌گرتبووباء› وی»› وی نەگرتبووبا 

مەنه گرتبووباء وەنه‌گرتبووباء وان نه‌گرتبووبا 

نەکه‌وتبووباء نەکەوتبووبا ( ت)› نەکهوتبووبا 

نەکەوتبووباين› نهكه وتبوويان› نەکەوتبوويان 

نەكەتبووما› نەكەتبووباى› نەكە تبووبا 

نەكەتبووناء نەكەتبووناء نەكەتبوونا 


EY 


جدول تصريف الفعل الماضي 
(( الإخباري والإنشائي) 


اللهجة الكرمانجية الجنوبية اللهجة الكرمانجية الشمالية 
فعل ماضي لازم متعدی لازم متعد 
اخباري بسيط ‏ _ کهوتم گرتم كەتم من گرت 
انشائي بسيط کەوتبام گرتبام كەتبام من گرتبا 
اخباري استمراري ( دهکه‌وتم دەم گرت دكەتم من دگرت 
انشائي استمراري | بکه‌وتبام بم گرتبا كەتبام من بگرتبا 
اخباري قريب که‌وتووم گرتوومه كەتیمە من گرتیه 
انشائي قريب | که‌وتبم گرتبم كەتبم من گرتبت 
اخباري بعید کەوتبووم گرتبووم كەتبووم من گرتبوو 
انشائي بعيد کهوتبووبام ‏ / گرتبووبام كەتبووبام من گرتبووبا 


قعل مضارع ( حاضر) 

يصاغ الفعل المضارع قي اللغة الكوردية باضافة الضمائر الفاعلية المتصلة ( -م» -ى» -ئ( 
ت)ء - ئ( ت) ين» -ن»ء -ن) الى جذر الفعل وبمساعدة علامة الزمن الحاضر (ده.) قي اللهجة 
الكرمانجية الجنوبية (د) قي اللهجة الكرمانجية الشمالية التي توضع قبل الجذر عادة 
ولتوضيح استعماله اذكر أمثلة لكيفية تصريف هذه الافعال من المصادر المختلفة المتعدية 


منها واللازمة: 
١‏ الملصدر الالفي ‏ المتعدي . كيلانء حراثة 
جذر الفعل فعل المضارع 
کیل دەکێلم احرث 
دەکێلى (ت) تحرث» تحرثین 
دەكێلى (ت) یحرث» تحرث 


٤ 


دە کا تحرثون» تحرثن 
دە کێل یحرثون» یحرثن 


المصدر الالفي - لازم سووتان» احتراق 


سووتا دەسووتيێنم احترق 
( سووتی) دەسووتێى ( ت) EA E‏ 
دەسووتێ (ت) يتحرق» تحترق, 
دەسووتيین نحترق 
دەسووتێن تحترقون» تحترقن 
دەسووتێن يحترقون» يحترقن 
-١‏ المصدر الواوي 


متعدي - دروون »خياطة 
جذر الفعل فعل المضارع 


دروو دەدرووم اج 
ده درووی (ت) تخیط تخیطین 
ده درووی (ت) یخیط؛ تخیط 
دەدرووین تخیط 


دەدروون تخيطونء تخيطن 
دەدروون یخیطون » یخیطن 
لازم - چوون »ذهاب 


چ دەچم اذهب 
دەچى (ت) تذهب» تذهبين 
د ەچى (ت) يذهب» ندھب 


دەچین 
دە چن 
دە چن 
٣‏ المصدر اليائي 
متعد - نووسین › كتابة 
جذر الفعل فعل المضارع 
نووس دەنووسم 


دەنووسى( ت) 
دەنووسىێ (ت) 
دەنووسین 
دەنووسن 
دەنووسن 
لازم ۔ فرین / طيران 
جذرالفعل فل المضارع 
فر دەفرم 
دەر ی (ت) 
دەر ی (ت) 
دەفرین 
دەقر ن 


دەفرن 
۷ 


اکتب 
تکتب.د تبين 
یکتب» تکتب 


تطیرء تطیرين 

نطیر 

تطیرونء تطرن 
یطیرون» یطرن 


> المصدر الدالي والكسرة الخلسة © 


متعد - ناردن » ارسال › ابعاث 


جذر الفعل فعل المضارع 
نير دەنيرم ارسل 
دەنیری (ت) ترسل» ترسلین 
دەنێرئ (ت) یرسل» ترسل 
دەنێرین نرسل 
دەنێرن ترسلون» ترسلن 
دەنێرن یرسلون» یرسلن 
لازم س مردن »› موت 
جذر الفعل فعل المضارع 
مر دەمرم اموت 
دەمری (ت) تموت» تموتین 
ده‌مری (ت) يموت تموت 
ده‌مرین نموت 
دەمرن تموتون» تمتن 
دەمرن یموتون» یمتن 


لازم که وتن وقوع 


جذر الفعل فعل المضارع 

کەو دەكەوم اقع 
دەكەوى(ت) تقع» تقعين 
دەکه‌وئ (ت) يقع تقع 


المقصود بالكسرة المختلسة الكسرة الساكنة بين الحرفين الصحيحي (د) و (ه) والتي لم توضع لها علامة خاصة او 


حرف تعبيري ضمن الحروف العربية وتقابلها ( أ) في الحروف اللاتينية. 


دەكەوین نقعوا 
دەکەون تقعون» تقعن 
دەكەون يقعون» يقعن 
تنفي صيغة فعل المضارع قي اللهجتين الكرمانجية الشمالية والكرمانجية الجنوبية 
بواسط اداة النفي (نا) التي تحل محل علامة المضارع ( ده» د) مثل:- 
ناکیلم لا أحرث 
ناکیْلی (ت) لاتحرثء لاتحرثين 
ناکێلی (ت) لا يحرث» لاتحرث 


ناکیلێن لا نحرث 
نا کیلین لا تحرثون» لاتحرثن 
نا کیلن لا يحرثون » لایحرثن 


فعل المستقبل 
يصاغ فعل المستقبل " باضافة علامة (دئ) المستقبلية في مقدمة جذر الفعل في 
اللهجة الكرمانجية الشمالية فقط وتستعمل هذه الصيغة لكل حدث ف المستقبل نحو : 


دی چم سوف اذهب» ساذهب 
دی کرین سنشتری 

دی نفیسیت سیکتب» ستکتب 

دىئ كەفیت سيقع» ستقع 

دی بخوت سیاکلء ستاکل 


هو في الاصل فعل مضارع» باعتبار ان الضارع يدل على الحال والاستقبال والفعل الثالث بعد فعل ماضي ومضارع هو فعل امر او 


وهناك علامة (ب) المستقبلية يستعملها كورد أرمينيا وتسبق جذر الفعل ايضا : 


ئەزى بچم ساذهب 
تؤێٍی بچی (ت) ستذهب» ستذهبین 
ئهوئ بچە سیذهب» ستذهب 


واما في اللهجة الكرمانجية الجنوبية فلا توجد علامة قواعدية خاصة لفعل المستقبلء 
بل يعرف زمن المستقبل خلال الجملة التي استعمل فيها فعل المضارع نحو: 

خۆت سەخلەت مەكە› بەم زووانه ھەموو شتێكك دەزانى. 

لاتزعج نفسك» سوف تعرف كل شىء قريبا. 

ئەمرۇ ناچمه بەغداء بەيانى دەچم. 

لا اسافر اليوم الى بخدادء أسافر غدآ. 

دووبه‌يانى دەسنووسەكەت بۇ دەنيێرم. 

سارسل إليك المسودة بحد غد. 

يصاغ فعل مستقبل المنفي بواسطة أداة ( نا)النفي التي تحل محل العلامة المستقبلية 


(دئ) نحو: 
ئەز ناچم انا لا اذهب 
ئەم نامرن نحن لا نموت 
ئم نارن نحن لا نشتري 


صيغة الامر 
تصاغ صيغة الامر عادة للمخاطب الفرد او الجمع المخاطبين وتعني الامر والطلب 
واحيانا الترجى والنصج ولهذه الصيغة علامة خاصة تسبق جذر الفعل » مثل:- 


اللهجة الكرمانجية الجنوبية اللهجة الكرمانجية الشمالية 
بکیله بکیله احرث او إحرثی 
بکيلن بکیلن احرثوا او احرثن 
بنووسه بنفیسه اکتب او اکتبي 
بنووسن بنفيسن اکتبوا او اکتبن 

بکه بکه افعل او افعلي 

بكەن بکن افعلوا او افعلن 


تنفي صيغة الامر بواسطة اداة النفي ( نه › مه) التي تحل محل (ب) العلامة الخاصة 
لصيغة الامر وعلى النحو التالي : 


اللهجة الكرمانجية الجنوبية اللهجة الكرمانجية الشمالية 


مە‌کیله نەکێلە› نەكێلە لاتحرث, لا تحرثي 
مەکێلن نەکیلن› نەكێلن لاتحرثواء لاتحرثن 
مەنووسە نەنفيسە لاتكتب لاتكتبي 
مەنووسن نەنفیيسن لاتكتبواء لاتكتبن 


۰ 


الظرف 

لايتميز الظرف ف اللغة الكوردية بعلامة صرفية معينة و فارقة لفصلها عن الاقسام 
الاخرى للكلام وان ما يميزه مفهومه المحجمي واستعمالة النحوي ي الجملة الذي يحدد الزمنء 
المكان» الحالة او سبب حدوث الحدث. 

يرتبط الظرف من حيث التركيب بالاسم الصفة والعدد في اللغة الكوردية. اذ يتركب 
من هذه الاقسام بواسطة أدوات الربط و علامات ظرفية خاصة تلحق بنهاية الكلمة. 

ينقسم الظرف من حيث التركيب الى: 


١د‏ ظرف بسيط : يشمل الظرف البسيط كلمات ظرفية اصلية ولكنها نادرة وكلمات 
اخرى تعكس الحالة الظرفية ف الجملة ولا سيما ضمن الاسماء والصفات والضمائر. 


الكرمانجية الجنوبية الكرمانجية الشمالية 
خيرا بلەز سریعا 
ئاوا وسا ھهکذا 
دیسان دیسا(ن) ايضاء مرة اخرى 
تەنياء تەنھا تنی وحیدا 
هیشته هی » هیلا لایزال 
وەك مینا مثل 
۲ ظرف غیر بسیط 


وينقسم بدوره الى قسمين:- 

أ ظرف مصاغ 

يصاغ الظرف المصاغ بواسطة عدة لواحق ظرفية نحو(- تى» -اتى› -ايەتى› - يەتى› - 
انا» انه» -انی»- کى» كا) التي تلحق بنهاية الاسم وتساهم ادوات الربط ( بء بهءژءله) ايضا قي 
هذه الصياغة والتي تسبق الاسم أو الصفة عادة الظروف المصاغة بالطريقة المنوهة أعلاه 
تصف حالة وقوع الحدث أي تقابل (الحال) ق اللغة العربية. 


T9) 


اللهجة الكرمانجية الجنوبية اللهجة الكرمانجية الشمالية 


بەدۆستايەتى ب دوستی صداقة 

به پاکى ب پاکی طهارة 
بەخيرايى ب لەزی مسرعا 

بەكورتى ب کورتی موجزا 

مەردانه مەردانه شجاعة( كالشجاع) 
له گەرمانا ژ گەرما (نا) من الحر 

له شاد بوونا ژ شابوونا فرحا 

بەقوولى ب کویری عمیقا 


ومن ظرف المكان المستعمل بكثرة قي اللغة الكوردية ظروف مصاغة من الاسم مضافة 
الية اللاحقة الظرفية (- ى) و بواسطة ادوات الربط (لهءل » به » ب) التي تسبق الاسم 


واللاحقة معا : 

اللهجة الكرمانجية الجنوبية اللهجة الكرمانجية الشمالية 
له ژیر ل ژیری من تحت» من اسفل 
لە‌بن ( ی) ل بن من تحت 

له خواری ل خاری قي الاسفل» سفلى 
لەپێشدا پیشدا قبلاء من الامام 
به‌ناودا نافرا من الداخلء قي 

له دەرەوە ژ دەرفا من الخارج 


اما ظرف الزمان فانة يصاغ ايضا بواسطة لواحق ظرفية التي تلحق بنهاية الاسم 
نحو( -ى» ئ) وكما نجد علامة النكرة ( - يهك - ه ك) تتوسط الاسم واللاحقتين وفي بعض 
الاحيان تساهم علامة الجمع (- ان) قي صياغة ظرف الزمانء الذي يدل على وقت وقوع 
الفعل:- 


۲۲ 


اللهجة الكرمانجية الجنوبية اللهجة الكرمانجية الشمالية 


روژيك رۆژەكى يوم ما 
شهويك شەقەكى ليلة ما 
جاريك جارەكى مرة 
( به) سبه‌ينان ب سبان قي الصباح» صباحا 
( به) رۆژان ب رۆژان اثناء النهارء نهارا 
له ئێوارهوه ب ئیقاردا من المساء 
لەمیژە زوودا منذ زمن بعید 

۲ ظرف مرکب 


يتركب الظرف الركب ف اللغة الكوردية من تركيب كلمتين او اكثر ويساهم في 
التركيب الضمير بانواعه» الاسم › الصفة جذر الفعل والعدد وعلى النحو التالي- 


١د‏ الضمير المركب من الضمير والاسم:- 


اللهجة الكرمانجية الجنوبية اللهجة الكرمانجية الشمالية 
ئەم شە‌و ئەڭ شەڭف هذه الليلة 

ئەم سال ئە سال هذه السنة 

چ جۆريك چ جوور اي نوع 

ھەرلا ھەردەر اية جهة 
ھەموو روژيێك ھەمى رۆژەك يومیا 

هیچ کات تو وەخت ابداء مطلقا 


ب الظرف المركب من العدد والاسم»- 


دووجار دووجار مرتان 
يەك جار يەك جار مرة واحدة 
دوو سبهی دوسبه بعد غد 


NE 


ج - الظرف المركب من تكرير الصفة و بواسطة ( ه) واداة الربط (به) احيانا: 


زوو- زوو زو - زو سریعاء فورا 
خۈرا ‏ خيرا لەزە ‏ لەز سریعا 
گەرمە ‏ گەرم گەرم ب گەرم في الحال 
د - الظرف المركب من تكرير الاسم او العدد و بواسطة (ه) او اداة الربط( وه) ( به): 
دەست بەدەست دەست ب دەست يدا بید» رأساء مباشرة 
سال بەسال سال ب سال سنة بعد سنة 
رۆژ بەرۆژ رۆژ ب رۆژ يوم بعد يوم 
چوار بهچوار چار ب چار اربعة - اربعة 
دوو بهدوو دو ب دو اثنان - اثنان 
يەك دوای يەك يەك پهی يەك واحدا بعد الاخر 


ه - الظرف المركب من تكرير جذر الغعل » ولا يلاحظ هذا النمط من الظرف 
اركب ق اللهجة الكرمانجية الجنوبيةء بل هي صيغة خاصة باللهجة الكرمانجية الشمالية:- 

رەقه - رەف من المصدر ( رهەقین) راكضاء هازما 

بەزە - بەز من المصدر ( به‌زين) راكضاء قاهرا 

دزه - دز من الصدر ( دزين) خلسة. 


EE 


أدوات الربط 

يتبين من الدراسات المتوفرة قي ميدان قواعد للغة الكوردية ان طرح ادوات الربط قد 
شمل معظم هذه الدراسات وحتى ان فسما من هذه الطروحات فد مست الخصائص 
المورفولوجية والاتيمولوجية لها وينبغى الانتباه الى ان اللغوبين قد اولوا ادوات الربط اهتماما 
اكبر من بقية اقسام الكلام الاخرى والجدير بالذكر ان الدكتوره زرى عارف يوسوثوظا قد 
خصصت اطروحتها لادوات الربط ويعتبر عملها العلمي هذا ادق واشمل عمل منهجي يي هذا 
الضمار. ومن اهم ادوات الربط: 

أولا - أداة الربط ( بؤ) 

تستعمل اداة الربط ( بو) للتعبير عن الحالات النحوية التالية: 
|) تبين الاتجاه والهدف وبالاخص مع افعال الحركة وتصبح معناهالى نحو: 

دارا چوو ب بازار. 

ذهب دارا إلى السوق. 

ب ) توضح سبب حدوث الحدث: 

من ده‌خوینم بو ئهوەی دەرچم. 

انا آقراً لکی انجح. 

ج) تعنى التملك: 

ئهو نامانه ب منن. 

هذه الرسائل لي. 

د) تدل على الاستفهام: 

بۆ ئامادە نەبوو؟ 

لاذا لم يحضر؟ 

ثانيا. أداة الربط ( به) 

تستعمل أداة الربط ( به) لبيان الاغراض التالية:- 

أ ) لإظهار السبب أو الواسطة: 

گوشتهكەم به چەق وردکرد 

ثرمت اللحم بالسكين. 
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ب ) للدلالة على النوعيةء 
به خیرایی رۆیشت. 
ذهب ( ذهبت) بسرعة. 
به كامەرانى دەژيم. 
اعيش سعیدا 
ج ) لبيان القياس من حيث الزمن او البعد» 
بەسێ رۆژ دەگەم. 
سأصل ف ثلاثة ايام. 
د ) تفيد لقسم والدعاء: 
بە‌خوا هیجی لى نازانم. 
قسما بالله لاأعرف عنه شيئا. 
تستعمل أداة الربط ( به) مع لواحقها ( - دا «وه» - را) للدلالة على المعاني التالية قي 
الجملة: 
أداة الربط ( به) مع اللاحقة (دا): - 
أ) تفيد لتحديد المكان وعندما تكون مع افعال الحركة فانها تعني (( عبر)). 
ئازاد به هه‌ولێردا تێپەرى. 
مر ازاد ب هولیر. 
ب) تستعمل بمعنى الواسطة أى( عن طريق):- 
نامەكەم به ئازاددا بو نارد. 
أرسلت له الرسالة بواسطة ازاد. 
ج ) تفيد لبيان النوعية:- 
به شڼوه له دارا ده‌کات. 
یشبه دارا بشکله. 
أدات الريط ( به) مع اللاحقة ( دوه):- 
أ ) تکون بمعنی (مع): 
نانەكەم به پەنيرەوه خوارد. 
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أكلت الخبز مع الجبن. 
ب ) تدل على النوعية. 
چيرۆكەكەم بەپێوە خوێندەوە. 
قرأت القصة واقفا. 
ج ) تستعمل لتحديد المكان:- 
نازدار له بەغداوه نامه‌ی نارد. 
بعثت نازدار رسالة من بخداد. 
ثالثا- أداة الربط (بئ) 
تعتي اداة الربط بشكليها البسيط والمركب (بئ) و(بهبئ) نفى الربط قي داخل الجملة. 
بی من گوزه‌ران ناكە‌یت. 
لاتتمکن ان تعیش بدونی. 
بی تۆ ژیانم ژانه. 
بدونك حیاتی ألم. 
كەچ بی دا و باذ ما. 
ظلت الفتاة من غير الوالدين. 
رابع أداة الربط ( تا) 
تعنى أداة الربط (تا) الى»حتى بشكلها البسيط والمرکب (هه‌تاء تاکوء تاوه‌كو» ههوەكوتاء 
هەتاوەكو) نهاية بعد او نهاية فترة زمنية محددة. 
هەتا بازار دەچم. 
أذهب إلى السوق. 
دوێنی شه‌و ھەتاوەكو بەيانى نەنوستم. 
لم أنم ليلة أمس حتى الصباح. 
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وعندما تستعمل أداة ( تا) مع اداة الربط ( له) فانها تدل على قياس البعد او الفترة 
الزمنية:- 

له هه ولێره وه تا شەفلاوه رۆیشتین. 

سافرنا من هولیر إلى شقلاوة. 

له به‌يانيوە تا ئێواره چاوه‌ریم کردیت. 

إنتظرتك من الصباح حتى المساء. 


خامساً - أداة الريط ( وه ك) 

لأداة الربط ( وهەك) مثل» أوجة اخرى مثل ( وهكى . وهكوو) وحالتها المركبة عبارة 
عن ( ھەروەك› ھەروەكى› ھەروەكو و) وتستعمل عادة للتشبية نحو: 

کلۆی بە‌فری وردیش وکو ساچمه بەسەر دەم و چاويا ئەرژا ( ) چيرۆك ) 
كانت قطع الثلج الناعم تسقط على وجهه مثل الشظايا. 

منيش وەك تو بەشم تييدا هەبوو . 

آنا مثلك كانت لي حصة فيه او فيها . 


سادساآ - أداة الربط ( له» ل) 

تستعمل أداة الربط ( لهء ل)- (فء من) بمفردها او مع لواحقها (دا)ء(وه) للاغراض 
التالية: 

)١‏ لتحديد المكان:- 

ئەم بماليقا ل گولەسوره دژین. 

نحن نعيش مع العائلة قي طولة سور. 

مالمان دەکهوێته ناوچهی وەزیریه له بەغدا. 

يقع مسكننا قي منطقة الوزيرية قي بغداد. 

)١‏ اداة الربط (له) مع اللاحقة ( وه) توضح وتحدد نقطة الانطلاق اي تدل على 
حركة تحصل داخل الكان او الشيء ومبتدئة منه: 

لە‌مالهە‌وە دەچم بو قوتابخانه. 
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أذهب من البيت إلى المدرسة. 

ئەز ل مالی هاتم. 

انا قدمت من البيت. 

۳) تقيد للمقارنة: 

ت لهو ( له + ئهو) زیره کتری. 
نت أذکی منه ( منها). 

)٤‏ إذا كانت أداة الربط ( له) بشكلها المركب ( له دواى) مع كلام يدل على الزمن فانه 

یعنی (بعد) او ( خلال) » نحو 

نامهکه له دوای رۆژێك گەیشت. 

وصلت الرسالة بعد يوم واحد. 
أداة الربط (ده»د) 

تستعمل أداة الربط (ده › د) - ( ي) لدلالة على موقع الشيء- 
له دوایه ئهو شيره رۆدەكەنە مەنجەلێكى گەورە. 
وبعد ذلك يسكبون هذا الحليب قي قدر كبير. 

ئەم دمالی دا رۆنشتنه. 

نحن جالسون ف البيت. 

شەرت بی گوارێکت بو بکهم. 

دهئالەم دا مه نشوور بئ. 

دەبا چاو جوان دەگوێى کا. 

سابلاغ پاکی خاپوور بی. 

عهد علي أن أصيغ لك قرطا. 

يصبح مشهورة قي العالم. 

لتلبسها ذات العيوان الجميلة. 

فلتنهدم سابلاخ كاملة. 
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سابعا - أداة الریط ( ڌ) 

تستعمل اداة الربط ( ) من ف اللهجة الكرمانجية الشمالية فقط وتفيد للاغراض 
التالية:- 

)١‏ لبيان نقطة إنطلاق الحدث: 

ئەز ژ دهوكێ هاتم. 

انا قادم من دهوك. 

) توضح الواد الأولية التي تصنع منها مختلف الاشياء: 

خانی ژ که‌فر هاتیه چێکرن ( ئ). 

بنيت الدار من الحجر. 

۳) لصياغة درجة المقارنة: 

ئازاد ژ نه‌وزاد زیختره. 

ازاد أشجع من نوزاد. 

وينبغى الاشارة هنا إلى أن بحعض هذه الأدوات غالبا ما تستعمل مع أسماء المكان 
وتصبحان معا أداة ربط مركبة ومن أهم هذه الأدوات: 

( لەسەر› بەسەر) على» فوق.( لەنێو› بەنێو) ي.( لەبەر) بسبب لاجل. ( لەپێش) 
امام» (له‌پاش) بعد ( له‌بن له ژێّر) تحت وغیرها. 


الجملة البسيطة 

تعتبر الجملة البسيطة المتكونة من العبارة الاسمية والعبارة الفعليه والتى تتضمن 
مسند إليه ومسند من الجمل المألوفة والأكثر إنتشارآً قي اللغة الكوردية. يقع المسند إليه في 
هذه الجمل (الذي يدل على الشخص أو الشيء ف العبارة الاسميةء ويأخذ المسند الذي يدل على 
الفعل او العبارة قي الحالة الفعلية) ومن المبادىء العامة قي اللغة الكوردية هو تطابق العدد بين 
المسند اليه والمسند» اي تطابق الإسم مع الفعل ق العدد ومهما كانت الصيغ الفعلية و زمنهاء 
نحو: 

دارا دهنووسیت. 


یکتب دارا. 


زانا و دارا ده‌نووسن. 

یکتب زانا و داراء 

وكما ذكرت سابقا تتكون الجملة البسيطة من جزئين رئيسيين هما المسند اليه 
والمسند» نحو: 

ئازاد دە‌خوێنێت. 

يقرا ازاد. 

( ئازاد) مسند إلیه و ( ده‌خوینیت ) مسند 

ویمکن ان يبدل الاسم بضمیر شخصي» ( ئهو دە‌خوينيت) يقرا هو او تقر هی. 
واحيانا يبدل الاسم بصفة و لكنها نادرة الاستعمال:- 

( گه‌وره و بچووك هاتن) - قدم الكبير والصغير واما المسند فيكون على الاغلب فعلا 
قي اللغة الكورديةء ( مندالهكه نوست) نام الطفل (نوست) مسند - فعل ماضي لازم. 

ويمكن ان يعبر عن المسند قي الجملة ذات الجزئين الرئيسيين اضافة الى الفعل اسم او 
صفة نحو ( مندالهکه نە‌خۆش بوو) کان الطفل مريضا؛ ( نە‌خؤش بوو) مسند ستکون من 
اكثر من كلمة ( نەخؤش) صفة» ( بوو) فعل. 

متممات المسند اليه و المسند 

يمكن ان تكون ف الجملة بالاضافة الى المسند اليه والمسند اجزاء اخرى توضح وتتمم 
معنى هذة السند اليه والمسند ق الجملة ككل. 

١‏ توصف ال ( 86۲1٥11۷٥‏ ) ( الاجزاء المتممة الوصفية) الكلمات من ناحية 
نوعيتها وصفاتها وتضم هذه الاجزاء الاسماء والضمائر والصفات التي تتبع المنسد اليه 
والمفعول به عادةنحو: ( مینه‌واسی کورم نوست) - نام ابتي مینواس 

( كور) إسم متمم يوصف مينواس وتظهر خصوصيته. 

( نامەکه‌ی تۆم پیگەيشت) وصلتني رسالتك ( تو) ضمير للشخص الثاني المغرد يدل 
علی خصائص الاسم ( نامه). ( کچێكى جووان هات) قدمت فتاة جميلة 

( جوان) صفة» تصف الاسم (كج) وتبرزها ومن الخصائص التي تميز ال 
(11۷6 ۲1 ) عن اجزاء الجملة كافة › هو عدم تواجده وحيدا في الجملةء بل تشاركه 


ي الترکیب کلمة اخری تسمی ب (166۲ ٣€‏ ٤endenمdep)‏ يركبان معا المضاف 
والضاف اليه او ما يسمى الصفة والموصوف او النعت والمنعوت وهناك طريقتان لصياغة هذه 
الوحدة النحوية المركبة كما يلي: 

-١‏ المزج او اللصق النحوي والمقصود بهذه الحالة عدم مساهمة اية اداة نحوية لغرض 
تركيبها ويكون موقع ال(U†1۷€ )dependent member) Jٺı Jبa (a۲105‏ ومن 
اقسام الكلام التي تؤدي هذا الدور. الصفة ي الحالة التفضيلية فقط, العدد واكثرية 
الضمائرءعلما ان الضمائر الشخصية المتصلة في هذه الحالة تلتصق بنهاية ال ( ١6۵٣١66۲‏ 
endentمdep)‏ ول تسبقھا. 

قي الجمل المثبتة أدناه کلمات ( رووناکترين الاكثر إضاء ة ئەف - هڑا أو هڑھ . چ - أى- 
هەمی جميع.- م چمير متصل للشخص المخاطب المفرد يؤدون 
دوراذ( ©111۷ 26۲10 )ويسبقون ال ( )dependent men b€‏ ماعدا الحالة 
الاخيرة حيث الضمير (- م) يلصق بنهايته:- 

بەپێى بۆ چوونی خۆم شارەزای رووناکترین لايە‌نەكانى ژیانی ببووم. جميلة - 
1) حسب تصوري كنت قد تعرفت الى الجهات المضيئة ( الاكثر اضاءة) لحياته او لحياتها. 
ئەزئ فیزا دها بدهو دخوازم. 
سوف أتزوج أجمل فتاة. 
ئەڭ كەيف و خۆشى نیزیکی مهھ و نيفکه‌كا فه‌دکیشن. 
استمرت هذه الفرحة والمسرة ما يقارب الشهر ونصف الشهر. 
من به چ کاریێکی سامناك ههلسام. 
انا قمت بأي عمل مهيب ومرعب. 

ھەمی ریکیت خاندن و زانینی لبهر هاتبوونه دایخستن. 
كانت جميع سبل الدراسة والمعرفة موصدة امامه. 

نامه - م نووسی. 

كتبت رسالة. 


أدوات الإضافة 

ان أدوات الإضافة هي صلة للربط بين الصفة والموصوف ومهمتها بيان علامة وصفية 
وكيفية مع علامة تملكية بينهاء اصل هذه الاداة يرجع الى ضمير التملك ( هى - ئى) قي الهجة 
الكرمانجية الجنوبية والى (١‏ - يى» ييى» - ييد» - ييت» - يين) قي اللهجة الكرمانجية الشمالية 
واصل هذا الضمير يرجع الى أداة الربط والتملك ( ۸۷3) قي لغة ( افيستا). 

ان الفرق الأساسي بين اللغة الكوردية ولغات المجموعة التي تنتمي اليها هو ثراء اللغة 
الكوردية بادوات الاجافه ( - ى» - ئ) قي اللهجة الكرمانجية الجنوبية و (- ۱ء -ی» -ئ» ٠ه‏ يت - 
يد» ين) في اللهجة الكرمانجية الشمالية قي حين ان غيرها تكتفى باداة واحدة وهى (۔ ى) » 
كما ان علامة الاضافة قي اللهجة الكرمانجية الشمالية تعين جنس الموصوف و عدده ولكن 
هذا الفرق لايوجد في اللهجة الكرمانجية الجنوبية الا نادرا في تحديد وتعيين جنس الموصوف 
فقط. موقع هذه الاداة يقع دائما بعد اموصوف الا إذا كان منتهياً أي الموصوف بعلامات 
التعريف والتنكير او دالا على الجمع علما ان الاسم» لبعض الضمائر والصفة ( ماعدا حالتها 
التفضيلية) العدد والمصدر يؤدون دور ال (1)1۷8 3))۲|0) في الجملة . 

قي الجمل التي ستذكر أدناه ( عراق» كئ در) )attrİbuti Ve)‏ وي حالة نحویة 
مباشرة: 
لەيەكى حوزەيران سالى ۲دا ئەم ئاواتەى گەلى عێراق هاته دی ( رەش و سپی - ۷). 
تحققت هذه الامنية للشعب العراقي ف اليوم الاول من شهر حزيران عام .۱٩۷۲‏ 
نیگاری کی بەکاریکاتۈری بکیشم؟ ( سی نیگار ۔۱) 
ارسم صورة من بشکل کاریکاتیری؟ 
بالندەىی در م وەدووكەوتن ( ئەفسانه‌ی چیای ئاگرى - ۹) 
لحقتنى طيور جارحة. 
بریاری بەديهێنانى ئاواتەكانى دلیم دا. 
قررت تحقيق رغبات وامال قلبها. 
لاپەر ەی يەكەمم خویۈندهوه. 
قرأت الصفحة الاولى. 
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قي بعض الجمل تلاحظ سلسلة من ال )8١1٥11۷۵(‏ التي تتألف من الاسم فقط 
او خليط من الاسم والصفة والضمير والعدد والمصدرء مواقع هذه الاقسام تتخير حسب 
تكوينها و بطريقتي المزج والاضافة واحيانا بواسطة اداة العطف ( و) تصاغ هذه السلسلةء 
مثل ( زێر و زومروتی ولأتی قه‌فقازی) قي الجملة الاولی و ( گه‌شى شين) ف الجملة الثانية: 

ملوانکه‌یه‌کی زێر و زومروتی ولاتی قه‌فقازی له سندوقدا بوو. 

كانت قي الصندوق فقلادة من ذهب وز مرد من بلاد القفقاس وتحلل هذه الجملة على 


النحو التالي: 
ملوانکه مسند إليه وقي حالة الضاف اليه 
يەك أداة التنكير 
ی أداة الاضافة 
زێر مضاف ) (attri butiV€e‏ 
و أداة العطف 
زومروت مضاف 
ی أداة الاضافة 
ولأت مضاف 
ی أداة الاضافة 
قەفقاز مضاف 
ی أداة تضاف إلى نهاية الاسم المذكر لبيان حالة غير مباشرة 
لەسندوقدا ظرف مکان 
بوو مسند - فعل ماض لازم 


خاتوو نیگاریش وەکو ئەستێرەكى گەشى شین دەچریکایه‌وە ( كوێر ئۆغلى - )٤⁄‏ 
کانت ( خاتوو نیگار) تلمع مثل نجمة ساطعة زرقاء 

من الممكن بيان صياغة هذة الجملة على النحو التالي: 

ملوانکه‌یه‌کی زرو زومرتی ولاتی قه‌فقازی له سندوقدا بوو 


عبارة إسمية 
أما البدل فانه صورة مماثلة ومشابهة لصيغة ال )36١۲101٤1۷٥(‏ ويؤدى دور 
البدل کل من الاسماء التالية: 


عبارة إسمية عبارة فعلية 
مسند اليه مسند 
مضاف اليه مضافر( سلسلة) ظرف مکان فعل 
ملوانكەيەك زێروزومروتی ولاتی قەفقاز لەسندووقدا بوو 


أ اسماء المجلات والصحف والكتب: 
گۆفارى بەيان مانگى جارێك دەردەچێت. 
تصدر مجلة ( به‌يان) شهريا. 
رۆژنامەی هاوكارى ھەقتانەيە. 


جريدة ( هاوکاری) اسبوعية. 


ب - الاسماء الجغرافية: 

گولێك لەسەر چیای سەفینه. 

هناك وردة على قمة جبل سفين. 
باژێری هه‌ولێرى بقى رەنكى ما. 

ظلت مدينة هولیر ( اربیل) كما کكانت. 


ج - اسماء الشعوب: 
گەلى فيە‌تنام له سالى ۷9 دا سەر بەست بوو. 


تحرر شعب فیتنام قي عام ۱۹۷۵ 


د- أسماء أيام الإسبوع 
مینه‌واس له رؤژی ههیينی رێکهوتی ٩‏ ئابی ٨٨١‏ دا له كهرکوك له دایکی بوو 
ولد مينواس ي يوم الجمعة المصادف ل ۱۹ اب عام ۸١‏ تي كركوك. 
يحدد موقع البدل قي الكلمة الركبة بالنسبة د ( 0868١۸40۸) ١٥056‏ )اذ يسبقه او 
يلحق به قي حال تواجده قبله يركب معه بواسطة المزج او اللصق النحوي:- 
مامۆستا ھۆشيار الاستاذ هوشيار 


هه‌فال پیران الرفيق بيران 
حاجی بابه شیخ الحاج بابه شيخ 

وعندما یلحق البدل ب (۲ ۱۱6۳۱668 P8۸۱46۸٤‏ 486) یرکب معهھ ایضا بواسطة 
اللصق النحوي واحيانا بواسطة اداة الاضافة: 


سه‌ردار بەگ سردار بيك 
جەمالە فەنى جمال افندي 
کاکل ئاغا کاکل اغا 


۲- المفعول به اوالاجزاء المتممة للمفعول 

ان الافعال المتعدية عندما تستعمل ف الجملة تتطلب حالة المفعول به و يكون إسما أو 
صفة أو ضمير ومن حيث المعنى تدل على الشخص الذي يشعر بحالة ما او الذي يملك شيئا 
ما وتدخل هذه الاقسام من الكلام المتممة(المفعول به) ضمن بعض انواع الجمل ذات الجزئين 
الرئيسيين نحو: 
ازاد نامةكةى نووسى. كتب ازاد الرسالة.( امهكه) اسم معرف في حالة الفعول به. 

(ده‌مبینییت) یرانی او ترانى ( م) ضمير متصل للشخص الاول في حالة الفعول به»(ئه 
وی ئەز دیتم) - (هو) رانی (ئهز) ضمير منفصل للمخاطب ف دور المفعول به واحيانا 
يظهر الصدر يي هذه الحالة:( مینه‌واس بۆ نووسینی نامه‌که ئاماده‌بوو) کان مینواس مستعدا 
لكتابة الرسالة»(نووسين) مصدر و باتحاده مع اداة الربط (بؤ) اصبحت قي حالة غير مباشرة 
للمفعول به. 


۴- الظروف او الاجزاء المتممة للظروف (ا2أ4d4۷6۲)‏ 

تدل الظروف بصورة عامة على عدة معان فظرف المكان يدل على مكان الاقامة او 
الحدث وإتجاه الحركة ومكان حدوث الحركة وظرف الزمن يدل على زمن حدوث الحركة 
وهناك ظرف اخر يقابل الحال في اللغة العربية الذي يبين كيفية وقوع حالة الحادثة وظرف 


اخر یوضح سبب حدوث الحدث (ئازاد گه‌رایه‌وه مالئ) رجع ازاد الى البیت» (مال) اسم في دور 
ظرف المكان(ئ)علامة نحوية تبين حالة ظرفية غير مباشرة للاسم المونث فقط: 
یمه له خوێندنگه دا بابهتی مێژووش ده‌خوێنین. 
نحن ندرس ف المدرسة مواضيع تأريخية أيضا. 
له خوێندنگه‌دا - فرف مکان . 
به يانى دارا سەر له هه‌ولێر دەدات. 
سیزور دارا هولیر غدا. 
به‌يانى - اسم یؤدی دور فرف الزمان. 
هه‌رئټسته ئازاد له زانکو هاتهوه. 
قد رجع ازاد الان من الجامعة. 
هە‌رئێستە - فرف زمان 
بەسەر شۆستەكەدا خێرا دەرۆیشت. 
كان يسير مسرعا" على الرصيف. 
خيرا - ظرف يوضح كيفية الحركة. 


الجملة المركبة والجملة المحقدة 

الجملة المركبة 

تتكون من عدة جمل بسيطة مستقلة تربطها اداة التركيب ولاتعتجر هذه الاداة جزء 
من الجملة بل دورها الرئيسي هو الربط والدمج وتكون عادة صيغ افعال الجمل المركبة 
متجانسة ومتطابقة مع بعضها وتبرز العلاقة الزمنية بين الاحداث. 
وتنقسم الجملة المركبة من حيث معناها والأدوات المستخدمة لربطها الى الجمل المركبة 
التالية:- 


ا الجملة المركبة المعطوفة 

هى الجملة التي تكون أحداثها متتابعة ومترابطة مع بحضها بواسطة أداة العطف ( وء 
نه..... نه» بەلئ) نحو:- 

به ئەسپايى دەرگهەىی ھهوۆدەکهىی ژەنەرالم كردهوەه له كەلێنى دەرگاوە سەيريكم 
کرد ( گیله پیاو۔ ۱۹). 

فتحت باب غرفة الجنرال بخفة ونظرت إليه من كنف الباب. 


٣‏ الجملة المركبة الاستدراكية:- 

تشمل الجملة المركبة التي تقارن فيها بشكل من الاشكال حدثان» ظاهرتان او ميزتان 
وتربطهما اداة ( بەلكو› بەلام):- 

پاله‌وان میژوو دروست ناکات» بهلکو میژوو پاله‌وان دروست ده‌کات. 

البطل لا يصنع التاريخ بل التأريخ يصنع البطل. 


۲ الجملة المركبة التفصيلية 
تبرز الجملة التفصيلية التفاوت بين حدثين او ظاهرتين غير متجانستين و ذلك 


للخيار بينهما وتربطهما اداة( ياء ... ياء يان...يان): 


يا زانابه» ياپرسا به. ( پەندى كوردى) 
کن عالاء أو (کن) سائلا. 


الجملة المعقدة 
تتكون الجملة المعقدة من جمل غير مستقلة ببعضهاء احداهما رئيسية والاخرى تابعة لها. 

يوجد يي الجمل الرئيسية عادة فعل يدل على كلام التفكيرء او الادراك والجملة 
الثانوية توضح بعض حوانب الحدث للجملة الرئيسية وتتبع الجملة الرئيسية بكاملها او 
جزء منها كالمسند او المسند اليه او المضاف او الحالء وتعد اداة الوصل جزء لا يتجزاً من 
الجملة الثانوية التي تبدأ بها. 

تعتبر الجملة المعقدة ذات الجملة التابعة الوصفية بواسطة اداة الوصل(- كه) من 
النوع الواسع الانتشار في اللغة الكوردية:- 

ههە‌ژار› که ھەفالى دلسوزی من بووء لە‌پر نه‌ما. 

هذار الذي كان صديقا و فيا ليء اختفى فجاة. 

هه‌ژار له پرنه‌ما - هي الجملة الرئيسية في الجملة المعقدة السابقة و كه هه‌فالى 
دلسوزى من بوو جملة وصفية تابعة لبتدأ الجملة الرئيسية وهو ( ههژار) والملاحظ ان 
الجملة التابعة توسطت الجملة الرئيسية. 

لهو وتاره‌ی» که له گؤۆقاری رۆشنبیری نوی دا بلاوم کردۈته‌وە باسى ئەوەم کردووه. 
في مقالة التي نشرتها قي مجلة روؤشنبيرى نوئ تحدثت عن ذلك. 

الجملة الرئيسية ي الجملة المعقدة اعلا عبارة عن لهو تاره باسى ئهودم كردووه. 
والجملة التابعة مبتدئة بأداة الوصل(که) ‏ که له گۆفاری رۆشنبیری نوێْدا بلاوم كردۆتەوە 
وتابعه الى الفرف - لهو وتارهى . قي الجملة الرئيسية. 
وقد يكون موقع الجملة الوصفية بعد الجملة الرئيسية مباشرة نحو: 


خانوویەکی بچووکی سهوز بووء که پشتی به‌خانوويەكى رەشى دووقاتەوەبوو. 


10. 


الجملة الرئيسة: خانوويەکی بچووکكی سهوز بوو 


عبارة إسمية : خانوويەکی بچووکی سه‌وز 
مضاف اليه: خانوويەك 

مضاف: بچووکی سه‌وز 

عبارة فعلية: فعل . بوو 


كەپشتى بە‌خانوويەكى رەشى دووقاتە‌وە بوو: 
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جملة تابعة وصفية 

والجملة التابعة الظرفية تربط بالجملة الرئيسية بواسطة اداة الوصل(كه» كوء 
هه‌ركه) وتدل على تطابق حدثين او ظاهرتين ف الوقت ف آن واحد او للدلالة على تتابع 
حدثین أو ظاهرتين نحو 

كاتيك» که هیچ كەس له جادەدا نەما بەشوفيرەکهە‌ی وت. 

قي الوقت الذي لم يبق احد ي الشارع قال للسائق. 

که هیچ كەس له جاده دا نهما - حملة تابعة تطابق حدث الجملة الرئيسية - 
كاتيك به شوفيره‌که‌ی وت . وتتوسطها من حيث الموقع. 

وأما الجملة التابعة السببية فانها توضح سبب حدوث الحدث أوالظاهرة وتستعمل معها 
أداة الوصل (چونکه // چونکی// چمکی): 

ده‌با ناوی بنیین رۆژ چونکه ئیمه رۆژمان نەديوه. 

فلنسميها (رؤژ) شمس,ء لاننا لم الشمس. 

ده‌با ناوی بنێین رؤژ - جملة رئيسية. 

چونکه ئیمه رۆژمان نەديوه - جملة سببية وتقع بعد الجملة الرئيسية عادة. 

وهناك انواع اخرى من الجمل التابعة كالجملة التابعة الشرطيةء الفعولية والفاعلية 


وغیرها. 


الملصادر 


توفيق وهبى. قواعد اللغة الكوردية. الجزء الاول والثاني. بيروت ٠١7‏ 

نوری على امین. قواعدی زمانی کوردی . به‌رگی يەكەم. بەغدا 01 . بەرگى دووەم 
۹۵0۸ 

د. جمال نبز. زمانی یه‌کگرتووی کوردی. بامبیرگ ۱۹۷۹ 

محمد امین هه‌ورامانی. فونتیێکی زمانی کوردی. بە‌غدا ۱۹۷۳ 

محمد امین هه‌ورامانی. زاری زمانی کوردی له ترازووی به‌راوردەدا. بەغددا 1۹۸41 

د. کامل حسن عزیز البصیر؛ زمانی کوردی بۆ دە‌ست پێکه‌ران. سلێمانی ۱۹۷۷ 

د. نسرین فخری. چاوگی بی'واتا له زمانی کوردی دا. به‌غدا ۱۹۷۳ 

د. نسرین فخری. د کوردستان عبدالرحمن. رێزمانی کوردی. هه‌ولێر ۱۹۸۲ 

د. کوردستان موکریانی. سینتاکسی رسته‌ی ساده له زمانی کوردیدا .بە‌غدا ۱۹۸7 

د. وریا عمر امین. رێزمانی راناوی لکاو. بە‌غدا ۱۹۸1 

رێزمانی ئاخاوتنی کوردی بەپێى لێكۆلینهوەی لێژنه‌ی زمان و زانسته‌كانى . بەغدا ٩۷7‏ 
د. کوردستان موکریانی. سینتاکسی رسته‌ی ساده. هه‌ولێر. ۲۰۰۰. 

د. کوردستان موکریانی. سینتاکسی تێكەل. هه‌ولێر . .۲۰۰٤‏ 

د. عبدالنعيم محمد حسين» فواعد اللغة الفارسيةءبغدادء ٠۹۷۲‏ 

ن» ف. پوتاپوفا. اللغه الروسية. موسکو ۹١۸‏ 


ی. م. سیپانوفا. الروسية للجمیع. موسکو . ٠۹۷‏ 


or 


E. N. Mccarus , A Kurdis gramar , New york, 10. 
D.N. Mackenzie. Kurdish dialect studies, 


London,1111 


of 


1oo 


حروف 


اصوات اللخة الكوردية و 
هجائها 


تركيب الكلمة 


الاسم 


الاسم البسيط 


الاسم غير البسيط 


اسم خاص 


اسم عام سم جمع 


الاسم من حيث الجنس 


اسم معنی 


علامة المعرفة 


علامة النكرة 


W۷ 


0 


۴ 


۴۹ 


0 


or 


۲ 


or 


]( 


۵71 


۵۹ 


الفهرس 


10٩ 


العدد 


العدد الاصلي 


العدد الترتيبي 


العدد الكسري 


العدد التوزيعى 


اللصدر 


o 


۷1 


4 


4 


4 


۸۰ 


۸۰ 


A 


€ 


۸۵ 


۸1 


علامة الجمع 


الضميرالشخصي النقصل 


الضمير الشخصي المتصل 


جذر فعل الماضي 
جذر فعل المضارع 
الفعل اللازم والمتعدي 
الفعل البسيط 

الفعل غير البسيط 
فعل مبنى للمعلوم 
فعل مبتي للمجهول 


5 


1۳ 


1 


1€ 


14 


4 


4 


Vr 


WY 


WY 


الصدر الدالي والكسرة المختلسة 


الملصدر التالي والكسرة المختلسة 


اللصدر الالفي 


الصدر الواوي 


الملصدر غير البسيط 


كيفية تحويل الفعل اللازم الى 


الفعل المتعدي 


o۷ 


الفعل 


ادوات الربط 

اداة الريط بؤ 
اداة الربط به 
اداة الريط بىئ 
اداة الربط تا 
اداة الربط وەك 
اداة الربط له /ل 


۸1 


AY 


۸4 


۸4 


۹۱ 


۹۱ 


1 


€۴ 


الفعل من حيث الزمن 
الفعل لزمن الماضي 
الفعل لزمن المستقبل 
الظرف 


الظرف البسيط 


الطرف غير البسيط 


W۵ 


W۵ 


1 


٤ 


٤ 


٤ 


10۸ 


اداة الربط ژ 
الجملة الاجزاء البسيطة 
قي الجملة الاجزاء متممات 
المسند اليه والمسند 
الجملة المركبة والجملة المعقدة 


الصدر 


€۴ 


1€ 


\€€ 


0۲ 
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کوردستان موکریانی 


زانیاری كەسى 

کوردستان گیو موکریانی. 

کات و شوینی له‌دایکبوون: 1۹٤۸/۱/۲‏ ههولیر. 

ناونیشان: هه‌ولێر ۔ شاری خهونهە‌كان. ژمارەی خانوو .0٩‏ 


ژماره‌ی مۆبایل ۰۰ ٤0۹۲‏ ۰۷۵۰ 


بروانامه 
1بروانامه‌ی دكتۈرا له زانستی فیلولؤژی ئینستیتوتی رۆزھەلاتناسى سەر به ئەکادیمیای 


سوفیت له مۆسكۇ. 


بواری کارکردن 

۵ له زانکؤی سلێمانی - به مامؤستای زمانی کوردی دامه‌زراوه. 

8 _ */ ۸۲/10 سەرۆكايەتى بەشى زمانی کوردی له زانکۆی سلیێمانی ودواتر زانکؤی 
سەلاحه‌ددینی پیسپیردراوه. 

= ۸۷/۱۰/۰ له کوردستان دوورخراوەته‌وه و بۆ بەغدا نێردراوه و له دەزگەى 
رۆشنبیری و بلا وکردنه‌وهی کوردی سەر به وەزارەتى رۆشنبیری و راگه‌ياندن دامەزراوە. 


7 فه‌رمانی بوونی به سکرتێری کوقاری به‌يانى بۇ دەرچووە. 


۸1۷“ فەرمانی بوونی به سکرتیێری کوفاری روشنبیری نوی ودواتر جیگری 
سەرنووسەرى كوقارى نێوبراوی بۆ دەرچووە. 

گەراندراوەتهوه کوردستان و له زانکۆی سەلاحە‌ددین دامه‌زرێندراوەته‌وە. 

_ 1۹۹۸/1/1 وەك ھەلسەنگێنەر له سەنتەرى وەرگێراندا له هۆله‌ندا کاریکردووه. 
11 ۱۹۹۹/1/۱ له دەزگەى ئاراس بۇ چاپ و بلاوکردنهوەدا سەرپەرشتى ئامادەکكردن و 
سەرلەنوئ نووسینە‌وه و پێداچوونه‌وه و چاپکردنی فەرهە‌نگی کوردستانی کردووه. 
۲۳ به ئەندامى ته‌رخانکراو (متفرغ) ی کۆری زانیاری کوردستان دامه‌زراوه. 
0۵+ به سەرۆكى كۆرى زانیاری کوردستان ههلبژێردرا. 


۰۰٨٣‏ له كۆرى زانیاری کوردستان دەستى لەكاركێشاوەتەوە. 


کاری رێکخراوه‌یی 
۸۵۷ بوو به سەرنووسەرى كۆقارى شاووشكا. 
7۲ سەنتەری شاووشکای بو چالاکی رۆشنبیری دامه‌زراند. 


1۷ ۔- ۲۰۱۰/۸/۵ سکرتیری يه‌کیتی ئافره‌تانی کوردستان بوو. 


کتیبی چاپکراو 
1/ فەرھەنگى رووسى ۔ کوردی. به‌هاوکاری کیدایتینه. مۆسکۆ ۹۷۷. 
۲/ ھونراوه‌ی ئافرەتی کورد. هە‌ولێر 1⁄۰0. 


۲/ ریێزمانی کوردی. بەھاوكارى کن نەسرین فهە‌خری. هە‌ولیر 4۲. 


>٤‏ / ریێزمانی کوردی به كەرەسته‌ی دیالیکتی کرمانجی و سورانی له زمانی رووسییهوه 
وەرگێردراوەته سەر زمانی كوردى. بەغدا .14٤6‏ 

۵ بیست چیرۆکی فۆلكلؤری کوردی. ههولێر .1⁄٤‏ 

1/ كەشكۆلى گيو. بەرگى يەكەم. بەغدا 1⁄1. 

۷ سینتاکسی رسته‌ی ساده له زمانی کوردیدا. به‌غدا ۸1. 

۸/ زاره کوردییه‌کان. به هاوکاری: د. کامل بهە‌سیر. سادق بەھائەددین و حەمەمین 
هه‌ورامانى. هه‌ولێر 1⁄4۷. 

.14 كەشكۇلى گیو. بەرگى دووەم. ههولێر‎ ٩ 

.۹۸٩ قواعد اللغه الکردیه. بغخداد‎ /٠ 

1۷ رەنگدانەوەی دۆزى ژن بەنێوی زنەهوە لەنێو رۆزنامەگەرى كوردیدا (0% - 00) . 
هە‌يرنفەين 0۹0. 

۳ تيشكيك لەسەر زمانانی کۆنی کوردستان (زمانانی خووری و ئورارتوو) هه‌یرنفه‌ین 
۵ . 

۳/ ژنی کورد و دۆزی نە‌ته‌وايەتى. ھەيرنفە‌ين 1۹9. 

.۱۹۹۷ سینتاکسی رسته‌ی کوردی. هه‌یرنفه‌ین‎ /٤ 

۵ ژنی كورد بەستەم دەورەدراوە. ھەيرنفغەين 1۹۹. 

1/ رەنگدانهوەی دۆزى زن بەنێوى ژنە‌وە لەنێو رۆژنامەگەرى كوردیدا 1٩۸(‏ - 076) . 
ههولێر 10۹4. 

۷ تيشكيك لەسەر زمانانی کۆنی کوردستان (زمانانی خووری و ئورارتوو) هه‌ولیر ۱۹۹۹. 


۸ ژنی كورد بەستەم دەورەدراوە. هە‌ولێر .13۹٩‏ 


.1۹44 نا بۆ شوێنکه‌وتەيى. ھەيرنفە‌ين‎ ٩ 

/ چەند بابەتێك لەسەر رێبازی خوێندنى سەرەتايى له ھۆلەندەدا. ھەيرنفەين .1۹٩‏ 
سینتاکسی رسته‌ی کوردی. هه‌ولیر ۲۰۰۰ 

۲/ کكوقاری روناكى. هه‌ولێر ۰0. 

۳/ کوقاری زاری کرمانجی. هه‌ولێر ۲۰۰۲. 

.00 نا بو شوێنکه‌وتەيى. ههولێر‎ / ٤ 

۵ ناوی کچ و کورانی کوردی. چاپی چوارهم. هه‌ولیر ۲۰۰۲. 

1/ کكونگرەی يادەوەرى سەد ساله‌ی بارزانى نەمر. به ھاوكارى: مومتاز حەيدەرى و د. 
دلیر ئیسماعیل حەقى شاوەيس. بەشى يەكەم و دووەم. هه‌ولێر 0. 

۷ مؤتمر الذكرى المئوية لميلاد البارزانى الخالد. بمشاركة ممتاز الحيدرى و د» إسماعيل حقي 
شاویس. هولیر ۲۰۰۳. 

۸/ گولزارێکی وشه له یادی سهد ساله‌ی بارزانی نەمر. به هاوکاری: مومتاز حەيدەرى و 
د. دلێر ئیسماعیل حەقی شاوه‌يس. هه‌ولێر ۰۰. 

.0€ دەنگى ژنى ھولەندى لەنێو چاپەمەنييەكانیدا. هە‌ولێر‎ /٩ 

۰/ سینتاکسی رسته‌ی تێكەل. ههولێر ۰6. 

شیوه‌ی سلیمانی زمانی کوردی. له زمانی رووسییهوه وەرگێردراوەته سەر زمانی 
کوردی. هه‌ولێر ۲۰۰۵. 

7 فەرھەنگى گهورەی من. له زمانی ھهۈولەندییە‌وە وەرگێردراوەتە سەر زمانی کوردی. 
هە‌ولێر 007. 


/ دیوانى ئەسیرى. هە‌ولێر ۰ 


1۳ 


ەكەم فەرھەنگى تۆ. له زمانی هھولەندیيەوە وەرگێردراوەتە سەر زمانی کوردی. 
هه‌ولێر 00۷. 

۵ فەرھەنگى ھەراشان. هە‌ولێر 06. 

٦‏ باری سیاسی ئافره‌تی کورد له باشووری کوردستاندا۔ به سی زمان: کوردی ۔ عە‌ره‌بی ۔ 
ئینگلیزی. هه‌ولێر ۲۰۰۷. 

سەردەمانى زمانی كوردی و كۆمەله زمانانی ئێرانی. ههولێر ۰6۸. 

۸ دوران های زبان کوردی و مجموعه زبان های ایرانی. وە‌رگێر: مسته‌فا ئیلخانی زاده. 


هە‌ولێر 11 


ئەم بەرھەمانه لەژێر چاپدان: 
اة اتر رة هة ا ق 
۲ - بعض جوانب النحو الكوردي. 


پەيفەكانى شاووشكا. 


ليكولينهوه: 

| ئامرازە‌كانى خستنەسەر له زمانی کوردیدا. كۆفاری زانكۇ. بەرگى > . ژمارە | . بەغدا 
۸ 

۲ ئافرەت له هونراوهی کوردیدا. سلیمانی ۱۸۷ . 


۳ المرأه ف الشعر الکوردی. سلیمانیه ‏ ۹۷۸. 


٤‏ - جۆرەكانى حیناو و دهوریان له رستی کوردیدا. کۆفاری کۆری زانیاری عیراق ۔ دهسته‌ی 
كوردى. ژماره ¥ . بەغدا 1⁄0. 

۵ جۆره‌کانی رسته له زمانی کوردیدا. كۆقاری زانكۇ. ژماره ۱ . بەرگى 5 . بەغدا 1⁄4۰0. 

1 دەنگى ئافرەتى كورد لەنێو ھۆنراوەكانیدا. كۆفاری به‌يان. ژمارە 1. بەغدا 1⁄4۰0. 

۷- ناو له رسته‌ی كوردیدا. كۆقاری زانكۇ. ژزماره 1. بەرگى . سلێمانى 141. 

۸ ئاوهلناو له رسته‌ی کوردیدا . كوفاری کاروان. ژماره ۵ . ههولێر 11 . 

۹ حە‌بیبه‌ی نالى كێئ بوو؟ كوفاری به‌يان. ژمارە ۸1 و ٩۷‏ . بەغدا 1؟14. 

۔ چۈنيەتى نووسینی چاوگه‌ی نەسادە. كۆفارى كۆری زانیاری عيراق ۔ دەسته‌ی كوردى . 
بەرگى ٩‏ . بەغدا 141. 

1 چۆنيەتى پەرەسەندنى ئۆرتۇگرافى له رۆژنامەگەرى كورديدا . كۆقارى رۆشنبيرى 
نوئ. ژماره 1۲ . بەغدا 46. 

۲ . لەگەل نۆبەرەی رۆژنامەگەرى كورديدا . كۆقارى رۆشنبیری نوئ. ژماره 17 . بەغدا 
9.,. 

- تيشكێك لەسەر كۆقارى روناکی . كۆقاری رۈۆشنبیری نوئ . ژماره 16 . بەغدا 11490. 

۔ رسته‌ی شوێنکه‌وتووی کات. كوفاری رۆشنبیری نوئ. زمارەه 1 . بەغدا 141. 

۵ ۔ رسته‌ی شوێنکه‌وتووی هۆيى. كۆفاری رۆشنبیری نوئ. ژماره .1۸٩ .۱۲٤‏ 

- رسته‌ی شوێنکه‌وتووى مەرج. كۆفارى رۈشنبیری نوئ. ژماره 1۲۵. 1۹۹۰6. 

۷ - رسته‌ی شوێنکه‌وتووی پێوانه. كۆفاری رۆشنبیری نوئ. ژماره 1۳1 . 140. 

۔- رسته‌ی شوێنکه‌وتووی پێچه‌وانە. كۆفارى رۆشنبیری نوئ ژماره 1۸. بەغدا ۹۹1.لاپەرە 
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. چەند سەرنجێك لەسەر زمانانی خووری و ئورارتوو. كوقاری زانكۇ. ژماره | . ھۆلەندا 
.,٤‏ 

° — EenBlik op de Choeri en OrartoeTalin.Zanko.No. 

1.Nederland. 11۹. 

1 1BarawirdkirinaHinekTaybetiyenDialektologiNavbaraZaravaye 

nKurmanciyaJorin u Navin.KovaraLekolin. Hijmar 1.Adar 

14°.Berlin. 

YY — Volgorde van de Zinsdelen in de 


KoerdischeTaal.Nederland 11۸. 


۳۴ - شویێنی فریێزی ناوی و فریێزی کاری لهنيْو رسته‌ی کوردیدا. کؤقاری رامان. ژماره 
۲.هەولێر. ۲۸ . 11۲. 

ئافرەتى کورد لە‌نێوان ژەمانى ولات و رەوگەدا. كۆقارى رامان. ژماره ٤٤‏ هەولێر 000. 
۵ . ژنی کورد لهنټوان دوو دنیای (مه‌که) و (بکه) دا. کۆقاری رامان . ژزماره ۵۵ . ۲۰۰۱/۱/۵. 
کوقاری شاووشکا. زماره ۲. هاوینی ۲۰۰۱. 

١‏ - اصول التنوع اللغوي فى كركوك. بحث قدم الى مؤتمر كركوك فی ۲٠۰٠۰۱/۷/۲۲‏ لندن. 

۷ - تێكستيك به زمانی ماد. ئە‌کادیمی ۔ کۆ‌فاری کۆری زانیاری کوردستان. ژماره ۰۱ ۲۰۰۲. 
۸ ۔ باری سیاسی ئافره‌تی کورد له باشووری کوردستاندا. كۆنگرهی يادەوەرى سەد سالهەی 


بارزانی نەمر. ۰۴. 


۹ - الوضع السياسي للمرأة الكوردية فى كوردستان الجنوبية. مؤتمر الذكرى المئوية لميلاد 
البارزانی الخالد. .٠٠١۳‏ 
- ئافره‌تی رووناکبیری کورد و رۆلی له بهە‌ره‌وپێشبردنی جحفاکدا. كوفاری شاووشكا. 


ژماره ۷. بەھارى ۰۰. 


فواعد اللغه الكورديه 


د.کوردستان مو کریاني 


64۱ / ۵ 

٤٤۵ ك‎ 

قواعد اللغة الكوردية / كردستان موكرباني 
بغداد / دار الثقافة والنشر الكردية ٠٠٠۴‏ 
ص ۲٤١۰۱۹۸‏ سم 

-١‏ اللغة الكردية - قواعد أ / العنوان 


الفهرسة أنناء النشر (المكتية الوطنية) 


رقم الايداع فى دار الكتب والوذانق بيغداد ۲٠١١‏ لسنة ۲٠١٠۲‏ 


